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B U D A P E S T I CZEGEK. 
m i f I l l f l \1\TÍ\1F szabadalmazását esz-

lALAliM ANYUK £ ™ £ « 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , Erzsébe t -körú t 2 . sz. (népszinház 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék

pénztárak központi jelzálogbankja 
4 1 1 s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s zálog- levele i t é s 

4 1 > s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheqne) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

M a g y a r i p a r - é s k e r e s k e d e l m i b a n k 
r é s z v é n y - t á r s a s á g vá l tó t t z l e t e . 

FOLDVARY I M R E 
f é r f i d i v a t - . é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Vil lamvilágitás. — Telefon. — Árjegyzék bérmentve. 

Czé̂ 'em ÖHsze nem tévesztendő Földvári J. f.J;tkahl pz-Vpel  

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n c l r á s s y - ú t 21. 

(félemelet). 

„Toronyórák'' 
palota, laktanya, gyári ónkat. 

v i l lanyórákat , 
legelőnyösebben reinlez be 
ftlayer K á r o l y L . 

I-s3 magyar göz-óragyára 
•índapesten, VIL, Kazinczy-u. 3. 
Kppes Árjegyzék. HiltséKJegrz. Wrm. 

LATZKOVITS JL 
B U D A P E S T , 

I V . l c e r f t l e t , T á c z i - u t c z a '-£'-£. s z a u i . 
Cs. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
•qri d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

Hirddések elfogadtat-
itak a kiadó-hhatal-
ban, Kudapcston. IV., 
círyrtwu-iitczii 4. sz. a. 

A Magyar Aspbalt 
részvény-társaság 

líndapest, Amlrássy-út :»0 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
]>iuczék, s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr T e l e f o n . ~w 
Bviz iás g y ó g y f ü r d ő . 

Újonnan berendezve, v i l lamos v i lágí tás , szénsavas 
vasas források, nói bántalmak, vérszegénység, sáp
kór, vesefövény, gyomor és b é l h n m t , idegbajok 
e l len kiváló orvosi tek inté lyek á l ta l ajánlva, szén
savas vasas me leg petsgö fürdők, láp-(mór)-fttrdők, 
colarisator fürdők, hidegviz-gyógyintézet , vasúti 
állomás Lúgos és Temesvár az ál lomásra társas 

kocsik és magánfogatok vannak kirendelve. 
SCHOTTOLA E R N Ő gyógyfürdő- tula jdonos . 

FÖLDE SY L. "" 
puskaműves. 

B u d a p e s t , IV., M u z e u m - k ö r ú t 3 . sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, úgymint v a d á s z 
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , épúgy teljes 

v a d a s z - i e l s z e r e l é s e k és t ö l t é n y e k e t . 
MT Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek. ~^Q 

1894. április 2 0 8 . sz . 1894. április 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
TARTALOM: 

Ra iner főherczeg papirns-gyüjteménye. — Gold-
ziher Ignácztól. 

Ú t i l e v e l e k Amerikából . (I.) — Ottlik Ivántól. 
Mikolt , A r a n y Csaba-töredékében.—Beöthy Zsolttól. 
A botrány. Eegény. (I.) — Álarcon Péter után, spanyol 

eredetiből. — T. I. 
Köl temények: A szerelem iskolája. — Némethy Gézá

tól. — Babér és szólő-tő. Zanella Jakab után olaszból. 
— Szász Károlytól. 

A> 1 8 4 3 - 44 - ik i országgyűlésről . — Zichy Antaltól. 
Az e lső já téktanfo lyam hazánkban. — Szigetváry 

Ivántól. 
Törvényjavaslat a házassági jogról . — Joób Lajostól. 
Ér te s í tő : Qeőcze Sarolta: Művészet és természet. — 

1. m. — Dowden: Introdnction to Shakespeare. — sz. 
— Kriza János költeményei. — 1. a. — Theodore Duret: 
Histoire de Francé de 1870 á 1873. — L. — Bevue 
d'Historie litteraire de la Franee. — h. — Uj magyar 
könyvek. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 Ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 írt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet ét könyvnyomda Budapesten. 

UNICÜM 
szabadalmazott 

ff 

PERMETEZŐ 
Az orsz. magyar kertészeti 
egyesület 1893-iki kiállítá
sán a legelső díjjal, a n a g y 

arany éremmel 
kitüntetve. 

A r a 14 f r t 7 5 k r . 
Kapható egyedül csakis 

magkereskedésében 
B U D A P E S T E N . 
5676 Főüzlet: 
A n d r á s s y - ú t 2 3 . s z á m . 

Fióküzlet: 
K o r o n a l i e r c z e g - n . 1 8 . 
Valódi knittelfeldi kristály 
azurin kilónkint 1 frt 45 kr. 

A -Franklin-Társulat, kiadásában 
Uudapeeten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

Kossuth Lajos 
levelei. 

Bem altábornagyhoz 
1849 júniusig. 

Kiadta M a k r a y Aladár . 

Ára 80 kr. 
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CALDERONI ÉS TÁRSA 
5697 

•f Budapest, IV., Váczi- és Deák-utcza sarkán. 
| Verseny- és vadász-csövek 
^ á tirage rapidé és á foyer conservé legújabb 

szerkezettel gyors használatra alumínium és 
" más anyagból sárga bőrtokban k e t t ő s l á t 

c s ö v e k d o m b o r ú l e n c s é k k e l , 8 egész 
J 16 szoros nagyítással másodperez mutatók, ló-
£ pésmérő s aneróid magasságmérő zsebben hord-
Á hatók távolságmérő, zsebköizők nagyitóüvegek 

vadász-szemüvegek, mérőszalagok, lómértékek 

fényképészeti készülékek 
amateur és touristák számára. 

— Képes árjegyzékek bérmentve állanak rendelkezésre. — 

m& WÁLLA JÓZSEF 
czementáru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker, Rottenbiller-utcza 13. sz. 

V á l l a l k o z i k : 
G R A N I T T E R A Z Z O , 
B E T O M R O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K é s 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K ; 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 

I i s i k t:ii-t t a r t : 
K E R A M I T L A P O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
TERRACOTTA-ARUK, KÖFEDÉLPÉP, 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 
K É M É N T R A K T A -
N Y O K B Ó L stb. 

Gyári raktára a 
gartenaui Port
iandi cement és 
vízhatlan mész

gyárnak. 
ÍNZFUORCHREN 

Nádfonat, 
menyezet ké

szítéshez 
(Stuccatur-Ronr-

FROMMER A. HERRMAN utóda 
mag- és növénykereskedése Budapesten. 

O l o m z a r o l t q u e d l i n b u r g i r é p a m a g v a k 
Eredeti oberndorfi sárga _ ... ... . n o frt. 
Eredeti olajbogyóalaku, sárga ... ... ... 90 frt. 
Eredeti manimuth, sárga _ ... ... ... _ 80 I r t 

at: 

Franklin-Tirsulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

r 
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I félévre _ 2.oO 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

? 

KOSSUTH TEMETÉSE ÉS A GYÁSZÜNNEPEK. 

A turini gyászünnepély, 

K
OSSUTH LAJOS turini temetése egyike volt a 

legfényesebb gyászünnepélynek, melyet 
valaha a szép píemonti főváros látott. A 

temetés tulajdonképen impozáns gyászmenet 
Tolt, mely a valdensiek templomától a vasúti 
pályaházig tartott . A turini központi pályaház 
hasonlít a mi keleti pályaudvarunkhoz, a mely
nél azonban valamivel nagyobb és monumentá
lisabb épület. 

A födött csarnokba vezető árkádos bejáróban 
volt a rögtönzött ravatalos terem, a hová a 
koporsót vitték, és a hol a magyarországi or
szággyűlési pártok szónokai elmondták emlék
beszédeiket. 

A pályaház összes helyiségei tömve voltak 
közönséggel. Egyes kíváncsiak fölmásztak szé
dítő magasságba, a pályaház üvegfödelére és 
párkáhyzatára. Az utasok megszállották a vasúti 
vonatot, sőt a kocsik tetejét is. 

A pályaház előtt hatalmas nagy térség van : a 
Piazza Carlo Felice, melyet árkádos paloták kör
nyeznek. Közepén egy szobor emelkedik, melyet 

gyönyörű park környez. Ezt a kertet és a tért 
övező palotákat tízezrekre menő közönség tar
totta megszállva. A menet a legszebb rendben 
jár ta körűi a teret és vonult a pályaház elé. 
Mint képünkön is látható, elől valóságos zászló
erdő alatt haladtak a különféle egyesületek és 
testületek, utánok ment a városi zenekar, majd a 
halottas kocsi a városi őrség kíséretében és vé
gül a résztvevők beláthatatlan hosszú sora. 

Ez a gyászünnepély, bár kisebb arányú, de 
méltó előzménye volt a budapesti nagyszerű 
temetésnek. 

Az olasz hírlapok a gyász napjaiban párat-

' 

X ' \\v\S. 

KOSSUTHNÉ ÉS KOSSUTH VILMA, HAMVAINAK SÍRBA TÉTELE BUDAPESTEN, A KEREPESI-ÚTI TEMETŐBEN, MÁBCZIUS 31-ÉN. 
Vágó Pál rajza. 
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lan részvétet tanúsítottak. Minden lap pártkü
lönbség nélkül ünnepelte Kossuth Lajost és a 
magyar nemzetet. A turini «/Z Fischietto» czímű 
politikai humorisztikus lap egész sor képet, kö
zölt; ezek közül az egyik sikerült allegorikus 
rajzot itt be is mutatjuk. A gyászoló Italiára mély 
fájdalommal borúi Hungária s karjával gyöngé
den átfogja nyakát. Mögöttük van a gyászfá
tyolos nemzeti zászló s oldalt a babérkoszorú, 
melynek kettős szalagján ez a felírás: «Italia» 
«Ungheria»; a kép aláírása pedig ez: «Közös 
aspiráczióink voltak a szabadságra, együtt sirat
juk Kossuth Lajos halálát, ki karját és láng
eszét élete utolsó napjáig a szabadság ügyének 
szentelte.* 

Az első képes olasz lap, az «Illustrazione 
Italiana» a "Vasárnapi Ujság» előbbi számai
ból Kossuth két arczképét közli. Az olasz újság 
a turini temetésről érdekes eredeti rajzot tett 
közzé, a melyet mi is bemutatunk. Ezen a ké
pen látható a halottas kocsi, a mely után Kos
suth Ferencz és Kossuth Lajos Tivadar, továbbá 
a küldöttségek díszmagyar ruhás tagjai halad
nak, mig a koporsó oldalán elől Csudaffy olasz 
tábornok, magyar emigráns és hátrább Tiirr 
István tábornok lépdelnek. 

* 

Kossuthné és Kossuth Vilma temetése 
Budapesten. 

Hazai hantok alatt, a kerepesi-úti temetőben 
aluszszák örök álmukat Kossuth Lajosné Mesz-
lény Teréz és leánya, Kossuth Vilma, a kik 
harmincz éven át ott porladoztak Genuában, a 
8an-benignói angol temetőben, melyből oly gyö
nyörű kilátás nyílik a Földközi-tengerre és a 
Riviéra paradicsom-völgyébe. 

A nemzet kegyelete haza hozta e drága ham
vakat is, hogy itt pihenjenek Kossuth Lajos 
mellett, a kiért életükbenr szivök dobogott. 
A budapesti temetésen az egész főváros részt 
vett. A terézvárosi templomból, hol a gyász
szertartás lefolyt, nagyszerű gyászmenet kisérte 
ki a halottakat a kerepesi-úti temetőbe. 

Az ideiglenesen épített sírbolt körül a polgár
őrség tagjai és tűzoltók állottak diszőrséget. 
A gyászlobogókkal körített helyet minden oldal
ról nagy sokaság állta körül. A koporsóknak és 
a gyászoló családnak alig tudtak utat nyitni. 

Mialatt a koporsót a fekete bársonynyal lebo
rított ideiglenes ravatalra tették, és az egyház 
szolgái a sirbatevés előtt utolsó imádságot mond
tak, történt az a pillanatnyi fényképfölvétel, a 
melynek fölhasználásával készítette Vágó Pál 
festőművészünk, a ki a gyászertartásnál szintén 
jelen volt, lapunk mai számában közölt rajzát. 

A koporsóhoz legközelebb áll Kossuth Ferencz 
hajadon fővel. Kissé meghajolva kezeit összekul- I 
csolja és imádkozik.Mellette van barátja, Károlyi 
Gábor gróf, a ki baljával botjára támaszkodik s | 
jobbjában kalapját feje fölé tartja, védelmül { 
a nap heve ellen. Károlyi mellett áll talpig ' 
gyászban Ruttkayné Kossuth Lujza, a bánatos 
matróna, s mellette Kossuth Lajos Tódor, a ki 
karján Ambrozovicsné Meszlmy Ilonát tartja. A 
háttérben a végtisztességtevő közönség látható, j 

Részletek a Kossuth Lajos temetéséről. 
Magyarországon, de talán a világon sem 

volt még olyan temetés, mint a Kossuth Lajosé, j 
a melyen a nemzet százezrei vettek részt, és a 
mely iránt az egész művelt világ érdeklődött. | 
Nemzeti múzeumunk, mely ma is legszebb 
épülete Budapestnek, nagyszerű volt abban a 
gyászpompában. Hatalmas homlokzata és osz
lopcsarnoka feketében díszelgett s páratlan lép
csőzetén a koszorúk ezrei feküdtek festői ren- j 
detlenségben. Kossuth koporsójára már Turin-
ban megkezdték a koszorúk rakását, melyet 

VASÁENAPIJJJSÁG. 

Pillanatnyi fénykép. 
KOSSUTH UTOLSÓ SÉTÁJA A SUPERGÁN. 

azután folytattak Olaszország minden vasúti 
állomásán és itthon a hazában, Kossuth utolsó 
diadalútján. De igazi tömegekben akkor érkez
tek a koszorúk, a mikor a múzeumban a rava
talt fölállították. 

Virág borította a koporsót, a ravatalt, az elő
csarnok falait, a lépcsőzetet, sőt az Arany
szobor talapzatát is. Elő virágok mellett voltak 
ott értékes bronz- és fémkoszorúk, csinált 
virág- és porczellánkoszorúk, pálma- és babér
koszorúk is. Valóságos virágtenger volt ez a 
múzeumban, a melyből csak a szalagok marad
tak meg, mert a leveleket és virágokat széjjel 
hordta a nemzeti kegyelet. 

Ezt a koszorúhalmazt mutatjabe egyik képünk. 
A temetés napján a nemzeti tornacsarnokba 

vitték át a koszorúkat, hogy a múzeum lépcső
zetén helyet csináljanak a gyászoló gyülekezet
nek. A múzeum téres följáróján a polgárőrség 
tagjai álltak sorfalat, a mely mögött főrendek, 
képviselők és küldöttségek szorongtak. A mélyen 
megható gyászszertartás után minden szem 
könybe lábadt, mikor a temetkezési intézet em
berei vállaikra vették a koporsót és lefelé vitték 
a lépcsőzeten. A budai dalárda a himnuszt zen
dítette rá, melynek magasztos dallamát együtt 
énekelte vele a százezer főnyi közönség. A ko
porsó után lépdeltek Kossuth Ferencz, Kossuth 
Lajos Tivadar, és a rokon Ambrozovics- és Mesz-
lény-családok tagjai, meg a család barátai. 

Ez volt az első lépés a temető felé. 
A nagyszerű temetési gyászmenetnek, mely

ről három képet is közlünk, különösen két cso
portja vonta magára a közfigyelmet. Az egyik a 
gyászoló nők csoportja, mely a menet élén ha
ladt. Háromezer honleány talpig gyászban zárt 
sorokban nyitotta meg a menetet. Képviselve 
volt köztük a társadalom minden osztálya. Elő
kelő úrhölgyek karonfogva haladtak egyszerű 
polgárasszonyokkal. Egyesítette őket, sziveiket 
közel hozta egymáshoz a közös fájdalom. A ma
gyar nők igaz szívvel gyászolták Kossuth Lajost, 
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a kinek a sírját a temetés óta mindennap friss 
virággal ékesítik fel. 

A másik feltűnő csoport volt az 1848/9-ikj 
öreg honvédek csapata. Az országos honvédegy
letek képviselői, Péchy Tamás elnök és a honvéd
menedékház tagjai díszegyenruhában, Csereit 
Ignácz ezredesük vezetése alatt. Szabadsághar-
czunk veteránjai közt egész sereg érdekes alak 
volt. Roskatag aggastyánok búsan lépdeltek a 
még mindig egyenes tartású öreg honvédek 
mellett. Egyben mindannyian egyeztek: köny 
ragyogott mindenik szemében. Némelyek úgy a 
törődöttség, mint a nagy fölindultság miatt alig-
alig tudtak járni is, de azért mindnyájan meg
tették a hosszú utat a temetőig. Az utczákon 
felgyülemlett sokaság tisztelettel köszöntötte az 
öreg honvédeket, a kik a haza atyját utolsó út
ján végig kisérték. 

A gyászoló nőket és az öreg honvédeket kü
lön-külön képen örökítettük meg, míg egyik ké
pünkön az a mozzanat látható, a mikor a ko
porsót vivő gyászkocsi, Kossuth fiaitól s az őket 
követő nagy gyászmenettől kisérve, az Erzsébet-
kőrútról a Kerepesi-útra fordul. Ez a képünk 
áttekintést nyújt a menet egy nagy részéről. 

KOSSUTH A SUPERGÁN. 
Turin városának egyik legkiválóbb neveze

tessége a Superga-hegy, mely sokban hasonlít 
a mi Szent-János hegyünkhöz, de belső részei
ben ennél jóval magasabb; mindjárt a Pó jobb 
partjánál kezdődik s úgy vonul hullámzatosan 
az Apenninek felé.A Supergára, melynek csúcsa 
körülbelől egy mérföldnyire esik a várostól, a 
Piazza Castellóról, a város közepéről gőz-, majd 
fogaskerekű vasút visz. A hegy tetején egy ha
talmas bazilika emelkedik, az olasz királyok 
temetkező helye. 

A Supergáról elragadó kilátás nyílik Turin 
városára, a Pó völgyére, az egész piemonti sík
ságra. Éjszakra pedig látni lehet a svájczi ha
tárt képező hegyóriásokat, a Mont-Cenist, sőt 
szép időben a Mont-Blanc hótakarta csúcsát is. 

Kossuth Lajos, a ki szenvedélyesen szerette 
a természetet, gyakran kirándult a Supergára, 
hogy élvezze a friss levegőt és gyönyörködjék a 
fenséges kilátásban. Rendesen hosszabb sétát 
tett a hegyen orvosa, vagy hű szolgája kísé
retében. Többször pedig Negri olasz szenátor 
társaságában tette meg a kirándulást. 

A legutolsó kirándulása alkalmával egy mű
kedvelő fényképész pillanatnyi fölvételt készí
tett róla, melyet lapunk Turinba küldött leve
lezőjének adott át közlés végett. 

Kossuth alakján meglátszik az öregség; sétá
jára ernyőt és felöltőt vitt magával, de azért 
örült a természetnek, melynél csak hazáját sze
rette jobban. 

EGY ANGOL LEVELE KOSSUTHRÓL. 
Lapunk egy barátjától kapjuk a következő 

sorokat: 
• Van nekem egy öreg angol ismerősöm, a ki 

nemzetgazdasági tanulmányokat ir és széles
körű műveltsége mellett nagy érdeklődéssel ki
séri angol tengerparti magányából nemcsak saját 
hazája közviszonyait, hanem az egész Európa 
művelődési és politikai mozzanatait. Utazás 
közben ismerkedtem meg vele évekkel ez előtt, 
és időnként egy-egy levelet váltunk annak bi
zonyságául, hogy az együtt töltött hetek emlé-

| két nem mosta el az idő. Most, hogy a turini 
remete is abba a világba költözött, a mely-

: nek «föl nem födözött földje határairól 
! utas még vissza nem került»: eszembe jutott 

az öreg angol, s megküldöttem neki a (.Vasár
napi Ujság»-nak azt a számát, a mely az elhunyt 
emlékének, különböző időkből eredő arczképei 
közlésével kegyelettel adóz. Az angol, posta for
dultával, megköszönte a figyelmet egy, az ő köz

állapotaikat is érdekesen tárgyaló hosszú levél
ben. Nem tehetem, hogy ne közöljem levelének 
azt a pár sorát, a mely Kossuthra vonatkozik. 

«Az önök képes lapja, — így ir az én öreg 
angolom, — nagy örömöt szerzett nekem Kos
suth és családja arczképeinek művészi kivitel
ben való közlésével; mert én személyesen is
mertem Kossuthot, és hallottam őt beszélni 
Glasgowban több mint negyven évvel ezelőtt. 
Egy beszédet mondott körülbelül négyezerre 
menő, legnagyobb részt munkásembernek, ki
tűnő angol nyelven. Téli idő volt s a hallgató
ság főkép a gyárak és hámorok munkásaiból 
állt, a kik sáppadtan néztek ki, mint napfényt 
és friss léget nélkülözők. 

«Én az emelvényen állottam, közvetlenül Kos
suth mögött és onnan néztem le arra a halvány, 
komoly tekintetű néptengerre, a mely lekötve 
hallgatta őt, és elmondhatom, hogy soha se hal
lottam szónokot, a ki annyira le tudta volna 
bilincselni hallgatóságát s biztosítani maga ré
szére a rokonszenvet is. A skótok szabadelvű és 
rokonszenves politikusok. Náluk a Kossuth és 
Garibaldi név otthon van. 

«Glasgowban él egy kortársam és barátom, a 
kinek pompás emlékező ereje és hatalmas utánzó 
képessége van. 0 ma is emlékezetből képes 
hiven utánozni Kossuthnak negyven évvel előtt 
tartott ragyogó beszédét és pedig az eredeti szó
nok bájos magyar hangsúlyával.* 

Eddig tart a levélnek bennünket ezúttal külö
nösen érdeklő része. Egy kis adalék ahhoz, hogy 
a szónoklat erejének mekkora varázsával kellett 
bírnia, hogy idegen népet, idegen nyelven igy 
lebilincsel! 

Nekem, pedig midőn e sorokat közlöm, eszembe 
jut az az itthoni néptenger, a mely őt múlt va
sárnap végső útjára kisérte. Komoly, méltóságos 
és lélekemelő látvány volt ez a kép. Nem hiszem, 
hogy valaha feledhesse, a ki látta. Egy óriásilag 
megnyugtató tanulság rejlik abban a menetben. 
Erőforrás az különösen mi ránk nézve, a kik itt a 
főváros satnyító s kissé kozmopolita légkörében 
élünk. A föld népe erejének hatalmas nyilat
kozása volt az a tiszteletet parancsoló magatar
tás, a melylyel az ő bálványának^ a végtisztes
séget megadta. Kalapot emelek előtte, mert 
érzem, hogy ez a mi fajunk esetleges nehéz föl
adatokra is kitűnő anyag. 

FEJES ISTVÁN KÖLTEMÉNYEIBŐL 
A forrásnál. 

A forrás habja csörren csendesen, 
Jer ide mellém, drága kedvesem; 
Hallgassuk együtt a hab csörrenését, 
Ép' visszaadja szívünk halk verését. 

Himbál a lomb felettünk, angyalom, 
El-elborongó nyári alkonyon; 
Egymás ölére hajtva itt fejünket, 
Sírjuk ki némán együtt könyeinket. 

A hold sugara rezg fejünk felett, 
Áttör a felhőn s itt keres helyet; 
Halvány remények imbolygó sugara 
Szemünkre álmot így hoz éjszakára. 

Oh várjsza, várjsza, drága kedvesem, 
Ma még zokogjunk némán, csendesen ; 
De támad új nap, csörren a hab is még, 
Majd akkor, akkor, térjünk erre ismét. 

Az ég ragyog, csülogva kél a nap, 
Fényes tükörként rezg a tiszta hab ; 
Estele síró, fáradt búskomorság, 
S reggel reá száll az egész menyország! 

A fecskefészek alatt. 
Itt vagytok újra, kedves madarak I 
Épül a fészek ereszem alatt; 
Gyors szárnyatoknak meg-megvillan tolla 
S majdnem leszálltok munka-asztalomra. 

Isten hozott! hogy visszatértetek, 
Oly jó nekem itt lenni veletek ; 
Kicsiny vityillóm a hegyek tövében, 
Nyájas barátság rejtekhelye épen. 

Futó borágak veszik ezt körül, 
A lombok sátra hajlik rá felül 

A GYÁSZOLÓ ITÁLIA ÉS HUNGÁRIA. — A turini «I1 Fischiettoi czimű lap rajza. 
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utolsó napjáig a szabadság ügyének szentelte. • 

S tavaszi napnak ragyogó sugara 
Bujdosva száll a költő homlokára. 

Ah! láddsza, én is, mint ti, repdesek, 
Valamit esdve, vágyva keresek, 
Mely száll alá s fel, azt a vidám kedvet 
S melylyel a munka élv : boldog szerelmet! 

Hű fecskepár! Hogy igy találkozunk ! 
Egy helyen, együtt, egyért dolgozunk ; 
Ti újult szárnynyal, én meg szárnyszegetten, 
Hát boldogok vagyunk-e mind a ketten ? 

EGY KÜLÖNÖS ESKÜVŐ. 
Elbeszélés. (Vége.) 

Ir ta Leys J. Angolból fordította S. V. 

Az öreg ember minden kérdésemre és fagga
tásomra csak azt felelte, hogy a fiatal hölgy 
hozzá akar menni, ő pedig viszont a fiatal höl
gyet el akarja venni, mihez senkinek köze nem 
lehet. 0, mint szegény, egyszerű vén katona, 
csakugyan nem kényszeríthetne egy fiatal úri 
hölgyet arra, hogy hozzá menjen, ha ez nem 
akarná. 

Végre belenyugodtam és az esketést gyor
san végrehajtottam. Az új házaspár tanúival 
együtt rögtön eltávozván, nem a legjobb kedv
ben haza mentem. 

Három nappal a furcsa esküvő után az 
egyházfi azzal állított be hozzám, hogy két ide
gen a templom anyakönyvét, melybe az eske-
tések be vannak vezetve, meg akarja tekinteni. 
Az idegenek nem mondták meg neveiket, ő 
pedig azért jött, hogy elhatározásomat megtudja. 

— «Legjobb lesz, ha magam megyek a temp
lomba. Várjon a sekrestye ajtaja előtt.» 

Az egyházfit a két idegennel csakugyan ott 
találtam. Az egyik, mintegy ötven éves férfiún 
meglátszott, hogy gyorsan élt, a másikkal 
hamarjában nem voltam tisztában, hogy mit 
gondoljak felőle. 

— «Nagyon sajnálom uraim, de mielőtt tud
nám, hogy kikhez legyen szerencsém, a templom 
anyakönyveit meg nem mutathatom.» 

Erre az egyik idegen átadta látogató-jegyét, 
melyen az állott: Strange Kornél úgy véd. 

— «Adja elő az anyakönyvet, Honkins,* 
mondám az egyházfinak. 

Az ügyvéd rögtön a házasság megkötések 
lajstromát ütötte fel és társát a furcsa esküvő 
keltére figyelmeztette. 

— "Csakugyan megtörtént!* kiáltá fel az 
idegen. 

— «Ne feledje ön, hogy olyan helyen va
gyunk, hol a kiabálás legalább is illetlen.* . . . 

Az idegen gúnyosan mosolyogva nézett rám, 
és társával szó nélkül eltávozott. 

Magától értetődik, hogy azonnal az öreg 
Dani bácsi házikója felé indultam. Azt hittem, 
hogy feleségét nem fogom ott találni, sőt arra 
is el voltam készülve, hogy a vén katona a 
falut végképen oda hagyta. 

Feltevésem azonban nem bizonyult valónak. 
Dani bácsi otthon volt, és házi teendőit úgy 
végezte, mintha semmi sem történt volna. 
Egyes szavaiból megérthettem, hogy házasságát 
titkolja és az egyházfi hallgatását pénzen meg
vásárolta. Részemről nem találtam elég okot a 
rejtélyes esemény kutatására és utóbb hetek 
múlva csak azt vettem észre, hogy az öreg 
ember jó kedve egészen elveszett s rajta az agg
kor súlya nagyon is láthatóvá vált. Egyebekben 
anyagi viszonyait sokkal kedvezőbbnek talál
tam, mint előbb. A házon meglátszott, hogy 
valami gondos kéz befolyása alatt áll. 

H. 
Idővel, vagyis alig két évvel utóbb Penburyt 

túlságos csendéletével és egyformaságával na
gyon megunva, más állomás után néztem, me
lyet véletlenül elég gyorsan meg is kaptam. 
Redbourneba, egy Londontól húsz mérföldnyire 
fekvő kis városba kerültem. Itt már több szóra
kozást találtam. A főváros közelsége egyebek 
közt azt is magával hozta, hogy a fenyítő tör
vényszék üléseit évnegyedenként itt tartotta 
meg, a midőn a vidéken előfordult kisebb-na
gyobb bűnesetek tárgyalás alá kerültek. Az ülé
sekre rendesen eljártam s gyakran nagyon ér
dekes lélektani jeleneteknek voltam tanúja, me
lyeknek tárgyát egyházi szónoklataimban fel-
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Mary Lowell, amerikai irónő. 

használtam. Egy alkalommal az egyik törvény
széki biró arcza tűnt fel. «Ezt az embert már 
valahol láttam, még pedig nem régen» — gon
doltam magamban, midőn eszembe jutott, hogy 
ez más nem lehet, mint a rejtélyes hölgy tanuja, 
kit Penburyban az öreg Dani bácsival meges
kettem. 

Az ülés befejezése után Mayne Arthur urat — 
ez volt a biró neve — névjegyem beküldése mel
lett arra kértem, hogy vele találkozni óhajtanék. 
A biró szívesen fogadott. Midőn a penbury-i 
esküvőt felemlítve, az iránt kértem tőle fölvilá
gosítást: vájjon ama fiatal nő szerencsés-e és 
nem bánta-e meg lépését, Mayne úr úgy tett, 
mintha az egész dologról mit sem tudna, végre 
azonban ebédre hitt meg. Díszes fogatára ülve, 
alig egy fél óra múlva a városon kivül fekvő 
nyaralójába értünk. Itt a kertben nejét mutatta 
be. Ez egy csinos fiúgyermeket tartott ölében. 

Mily nagy volt meglepetésem, midőn a viruló 
szépségű hölgyben az öreg Dani bácsi nejét is
mertem fel, kinek emlékező tehetsége sokkal 
jobb volt, mint Mayne úré, mivel a bemutatás 
után rögtön elpirulva visszament a házba. 

Ekkor Mayne úr a következőket beszélte el: 
— "Ezelőtt néhány évvel nagybátyámnál lak

tam, kinek Herefordshireban Eoyston lord tő
szomszédságában csinos birtoka volt. Itt Den-
ham kisasszonynyal, a lord egyetlen leányával 
ismerkedtem meg. Ismeretségünk mély szerelmi 
viszonynyá lett, mely azonban Eoyston lord 
tudomására jutott, ki nagybátyámhoz fordulva, 
ezt durva hangon kérdőre vonta, a miért én a 
leányának udvaroltam. Nagybátyám a lord fel
lépését zokon véve, ajtót mutatott neki, tőlem 
pedig megkövetelte, hogy Denham kisasszony
nyal végképen szakítsak, vagy pedig házát tüs
tént és mindenkorra hagyjam el. 

• Magától értetődik, hogy ez utóbbi felteiéit 
fogadtam el. 

•Mindezek daczáraDenham kisasszony kijelen
tette, hogy nélkülem élni nem akar. Erre Eoys
ton lord esküvel megfogadta, hogy a leányt azon 
esetre, ha akarata ellenére férjhez menne, min
denből kitagadja és vagyonát másra hagyja. 

•Midőn Eoyston lord néhány hónap múlva 
véletlenül meghalt, leányát összes vagyonának 
örököséül oly feltétel alatt nevezte ki, hogy ha
lála napjától számítandó tizenkét hónap múlva 
— Mayne Arthur kivételével, — bárkihez nőül 
menjen. Ha ezen idő elteltével még hajadon 
maradna, a vagyon Eoyston lord unokaöcs-
csére száll. 

• Ebből kegyed beláthatja, hogy a vagyon el
vesztése csak úgy volt megakadályozható, ha 
Bóza nem hozzám, de máshoz megy nőül. Ek
kor jött Eóza azon gondolatra, hogy az öreg 
Dani bácsival véteti el magát, kinek gyakran 
téli ruhát és ó-bort ajándékozott s ki tőle ezen 
szívességet bizonyára meg nem tagadja. A ma
gában ártatlan szertartás megtartása reám 
nézve oly borzasztónak tetszett, hogy annak 
végrehajtását az utolsó napig halogattam. Dani 
bácsit az esküvő után gazdagon megaj ándékozva, 

VASÁENAPI ÚJSÁG. 

Londonba mentünk, honnan csakis a jó öreg 
halála után tértünk vissza. Esküvőnket most 
bátran megtarthattuk, mert Eoyston lord arról 
nem intézkedett, hogy leánya özvegységre jut
ván, hozzám nőül ne mehessen. 

•íme a titok megoldása. 
«És most menjünk az ebédlőbe, hol nőm önt 

minden további pirulás nélkül szívesen fogja 
látni.» 

Maynené asszonyság nem mulasztotta el, 
hogy az esküvő alkalmával iránta tanúsított jó 
indulatomat megköszönje. 

— "Önnek jó akarata majdnem tönkre tett 
volna, — monda a fiatal menyecske. — Sok
szor jó, ha az ember kissé könnyelmű.» 

KÉT AMERIKAI BARÁTUNK. 
Nemzetünknek két barátját mutatjuk be a 

jelen alkalommal, kik függetlenségi háborúnk 
idején, messze, az Atlanti-oczeánon túl is oly 
részvéttel és lelkesedéssel buzogtak a magyar 
szabadságért s nem kevéssé hozzájárultak ahhoz, 
hogy az amerikai népben élénk jóindulat támadt 
sorsunk iránt, hogy oly melegen karolta föl 
menekültjeinket, s közöttük első sorban nagy 
hazánkfiát, Kossuth Lajost. 

Egyik ilyen jó barátunk James Russell Lo
well, Amerika egyik legjelesebb költője; a má-

Í sik ennek nővére, Mary Lowell, Putnamné asz-
szony, jeles irónő. 

A két testvér atyja, dr. Charles Lowell, ki
válóprotestáns lelkész volt Cambridgeben, Bos
ton mellett, a híres Harvard-egyetem székhe
lyén. A Lowell-család az Egyesült - Államok 
legrégibb családjai közé tartozott s elődjeikét a 

j vallási és egyéni szabadság utáni vágy vitte ki 
I Angliából az új világba. Ilyen eszmék hatása 
| alatt növekedtek föl Ch. Lowell lelkész gyer

mekei is. 
James Russell Lowell 1819-ben született s 

kezdetben jogot tanúit, de csakhamar az írói 
pályára lépett s irodalmi tanulmányokat és ver
seket irt. Versei főként a természet szépségeiről 

í B a szabadság eszméiről és diadalairól zenget
tek. A 40-es években már az Egyesült-Államok 
legkiválóbb költői közé sorozták s Longfellow, 
Whittier és Lowell, e jeles költői háromság, méltó 
büszkesége volt Massachusetts államnak. Közü
lök Lowell részesült a legnagyobb elismerésben, 
mikor őt a «szabadság dalnokai) (Bárd of Free-
dom) czimmel tisztelték meg. 

Költeményei közül különösen jellemzők a 
rabszolgaság, a halálbüntetés ellen írott versei. 
0 már a 40-es évek elején költeményekben és 
czikkekben izgatott a déli rabszolgaság eltörlése 
érdekében, mint a mit emberiségi szempontból 
is Amerika szégyenfoltjának tartott. 

A költő szabadságra törő eszméihez hasonló 
érzelmeket táplált lelkében pár évvel idősebb 
nővére, Mary is, ki a 40-es évek elején a hozzá 
méltó gondolkozású Putnam-hoz ment nőül. 

Mikor 1848-ban a magyar szabadságharcz 
első hire Amerikába elérkezett, a küzdő nemzet 
sorsa azonnal fölkeltette ott az érdeklődést, 
de sehol sem jobban, mint a Lowell-család 
körében. 

Putnamné, hogy a magyar ügy állásáról ere
deti forrásból értesülhessen, egy német-magyar 
nyelvtan és szótár segítségével elkezdett ma
gyarul tanulni s előfizetett a «Pesti Hirlap»-ra, 
mely míg csak fenállt mindig járt neki. Egy
szersmind magyar és idegen forrásokból tanul
mányozni kezdte történelmünket és alkotmá
nyunkat és tanulmányainak eredményeit tekin
télyes szemlékben tette közé; ő volt az első, 
ki e czikkeivel az amerikaiaknak a magyar 
nemzetről alapos értesítéseket nyújtott. 

Szabadságharczunk szerencsétlen vége után 
1850-ben Putnamné a magyar nemzet vé
delme érdekében egy nevezetes irodalmi vitába 
is keveredett. Orestes Bronson ugyanis — a 
•Harwardo egyetem fiatal történelem-tanára — 
a «North American Eeview»-ban Magyarország
ról egy czikksorozatot tett közzé, melyben meg
támadta Kossuthot, az uralkodó-család iránti 
hűtlenséggel vádolta s Magyarországot úgy tün
tette föl, mint Ausztria egyik rég meghódított 
tartományát, melynek fölkelésre és függetlenség 
utáni törekvésre joga sem volt. A czikksorozat j 
erősen abszolutisztikus fölfogást árúit el s Put
namné a «Christian Examiner* czímű tekinté
lyes folyóiratban fölszólalt ellene. Kimutatta, | 
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James Russel l Lowell, amerikai költő. 

hogy Bronson felületesen, egyoldalú osztrákmun
kák nyomán írt; egyszersmind magyar források 
alapján bebizonyította állításainak alaptalan 
voltát. E vitában Bronson oly csúfos vereséget 
szenvedett, hogy állásáról is kénytelen volt le
mondani. 

Putnamnénak e nagy sikerű vitája Kossuth
nak is tudomására jutott, s mikor 1852 május 
havában Bostonban járt, egy izben Cambridgebe 
is átrándult a Harward-egyetem megtekintésére,, 
meglátogatta Putnamné atyját, Lowell lelkészt 
is, hogy ő előtte mondjon köszönetet Putnam
nénak, — ki akkor Európában utazott, — azért 
a lelkes buzgóságért, melyet a magyar ügy ér
dekében tanúsított. 

A kezemben levő egykorú amerikai forráa 
fölötte meghatónak mondja Kossuthnak a jelea 
egyházi férfival való találkozását. Lowell ekkor 
70 évet meghaladott, gyenge egészségű agg volt, 
de a magyarok iránti vonzalma fölvillanyozta 
egész testét, lelkét; melegen üdvözölte Kos
suthot s beszédje végén kezeit Kossuth fejére 
téve az ég áldását kérte reá s az általa képviselt 
nemes ügyre. Ugyanekkor Kossuth megláto
gatta a szinte Cambridgeben lakó Lowell költőt 
is, hogy neki is köszönetét fejezze ki a magyar
ság érdekében irott czikkeiért. 

James Eussell Lowell egész hazájától tisz
telve és nagyra becsülve, 1872-ben hunyt el 
szülőhelyén, Cambridgeben; nővére, Putnamné, 
azonban Bostonban ma is él. 

A múlt 1893. év tavaszán Bostonban tartóz
kodván, szerencsém volt Putnamné asszony
nyal megismerkedni, sőt vendégszeretetét is 
tapasztalni. Nem győztem bámulni e nagy 
műveltségű agg hölgynek még mindig friss, 
élénk szellemét, éles ítélőképességét és lelke 
elevenségét. Kossuthról és Magyarországról 
valóságos ifjúi tűzzel beszélt s elmondta, hogy 
nagy sajnálatára, Kossuthtal soha sem volt 
alkalma személyesen találkozni, de Parisban 
az 50-es évek elején gyakran találkozott a 
magyar emigráczió ott időző tagjaival: Pulszky-
val, Irányival, Karádyval, gr. Teleki Lászlóval 
és másokkal. Különös érdekű volt az a fejte
getése, hogy Kossuth mily mély hatást tett az 
Egyesült-Államok fiatalságára, s hogy az ő-
szónoklatai az emberi jogokat hangoztató esz
méikkel mennyire siettették az amerikai rab
szolgaság elleni küzdelem kitörését, habár 
maga Kossuth e kérdésről, — mint az Egyesült-
Államok belügyi dolgáról — határozottan soha 
sem nyilatkozott. Midőn a déli rabszolgatartók 
elleni háború tényleg kitört, Putnamné egyet
len fia is beállt önkéntesnek az éjszakiak sere
gébe s az anyának máig is sajgó fájdalmára,, 
már az első ütközetek egyikében elesett. 

Búcsúzásomkor Putnamné asszony meg
ajándékozott fivérének, a költőnek 1849-iki 
kiadású összes költeményeivel, mely példányt 
még magától a költőtől kapta, s a költemények 
között felhívta figyelmemet a költőnek 1849-ben 
— még szabadságharczunk befejezése előtt —-

Kossuthhoz irott jóslatszerű szép költeményére. 
E költemény a Kossuthhoz irott összes kölföldi 
költemények között talán a legkiválóbb. Sikerült 
fordítását lapunk múlt számában vette az 
olvasó. KRÉCSY BÉLA. 

A KHINAIAK ISKOLÁZÁSA. 
A művelődés és tanulás a khinai bölcsek s 

maga Konfucze szerint is egyik legfőbb köteles-
eége a khinai embernek, már t. i. olyannak, a 
ki teheti. De nemcsak ez ösztönzi a mennyei 
birodalom fiait a tanulásra, hanem sokkal 
inkább az a gyakorlati törekvés, hogy hivatalt 
és állami fizetést kapjanak. Mert Khinában az 
a szokás, hogy mindenki, a ki tanultsága foly
tán bizonyos fokot elér, jogosítva van állami 
szolgálatra. Ebből a jogból csak néhányan van
nak kizárva, u. m. a hóhérok, börtönőrök, 
színészek, meg a mandarinok szolgái. A hiva
talokra való képesítés pedig csak az iskolai kép
zettségtől függ. 

Hanem, hogy miben áll a khinai iskolai kép
zettség, az megint olyan sajátságos, mint a leg
több dolog, a mit Khináról tudunk és hallunk. 
A khinai tudomány és műveltség egészen más, 
mint a mit e szavak alatt Európában értenek. 
Nálunk a nyelv a gondolatok kifejezésére való 
eszköz; a khinaiaknál a tanulás egyedüli tárgya, 
a legmagasabb tudomány. Megjegyzendő, hogy 
nem az élő, a mindennapi érintkezésben hasz
nált nyelvet tanulják, hanem az Írottat, ennek 
a dialektusa pedig sokkal régibb, mint akár
melyik európai régi nyelv. 

Az irott nyelvnek nemcsak irodalmi, hanem 
állami fontossága is van, s összekötő kapocsul 
szolgál a nagy császárság egyes nagy tartomá
nyai közt. A junssanii tartomány lakója meg
érti írásban a dsilii tartomány lakóját, de az 
élő nyelv még egy és ugyanazon tartomány 
lakói közt is annyira különböző, hogy egyik 
vidékbeli nem igen érti meg a másik vidékről 
valót. így történik aztán, hogy a kikötő-váro
sokban az éjszaki ember kevert angol, franczia, 
khinai nyelven beszél a délivel. 

A khinaiak az ő irott nyelvüket az egész vilá
gon a legelsőnek tartják. S van benne annyi 
igaz, hogy ha megtanulásáról van szó, akkor a 
legnehezebb az egész világon. Ezt a nyelvet 
nem lehet úgy megtanulni, mint mást, hogy 
egy ideig tanuljuk, aztán elkészültünk vele; 
ezt örökösen tanulni kell és fő feltétele a rend
kívüli emlékező tehetség. Vannak, a kik azt 
állítják, hogy a ki a khinai nyelvet alaposan 
meg akarja tanulni, annak mániákusnak kell 
lennie. Ez természetesen túlzás, de annyi bizo
nyos, hogy a khinai nyelv tanulása bizonyos 
egyoldalúságra vezet. 

Az elemi iskolák a mennyei birodalomban 
háromfélék: falusiak(se-szjo), kerületiek (szjan-
szjo) és tartományiak (su-juan.) A tanulás az 
összes iskolákban egész éven át tart, csak az 
új-esztendei ünnepek alatt van néhány napi 
szünet. A gyerekek napfelkeltekor mennek az 
iskolába s egész nap tanulnak, csak ebéd ide
jén pihennek egy kicsit. Valamennyi iskolában 
egy és ugyanaz a tantárgy; kezdődik a tanulás 
a «szan-czzi-czzin» könyvvel, a melyben a 
hieroglifok három sorozata foglaltatik. Az ebben 
levő hangokat, a melyek pontokkal, czikczakok-
kal, vonalakkal, stb. vannak jelölve, a tanuló 
bemagolja, abban a sorrendben, a melyben irva 
vannak, de a nélkül, hogy értené őket. Ez azért 
van, mert a khinai a kiejtést nem tudja leirni, 
nem lévén neki ábéczéje, — nem tud leirni 
bizonyos hangot. Aztán a magolást az együtt 
levő tanulók egyszerre végzik, még pedig han
gosan, a mi fül-boszantó zajjal jár. 

A tanulás második fokán azt próbálják, hogy 
milyen irásjegygyel kell szemlélhetővé tenni a 
megtanult szót. Megkezdődik a hieroglifek irása, 
helyesebben mondva, rajzolása, a mit hígított 
tussal ós teve-szőrből készült pamacscsal végez
nek. Mikor a tanuló már jó csomó hierogliffel 
megismerkedett, a «czjan-czzi-ven» könyvet 
kapja olvasmányul; egy meglehetősen üres, 
hosszabb költemény, ezer hierogliffel. Azok, a 
kik kereskedelmi pályára készülnek, az ezer 
hieroglif után a «Czsza-czszi» könyvet kapják, a 
melyben különféle tárgyak vannak felsorolva. 
Elérve a tudományos pálya pontjáig, t. i. mikor 
már körülbelől két ezer hieroglifet megtanultak, 
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Lurd Albert fényképe. 
Koszorúk a múzeum lépcsőzetén. 

a kislelküek megszöknek a tudomány tövises 
pályájáról. 

A tanuló, mikor már eléggé megismerkedett 
a fent említett könyvekkel, az úgynevezett "kis 
tudomány»-nyal (szjao-szjo), erről a kerületi 
főnök által kiküldött vizsgálótól bizonyítványt 
kap. A ki a vizsgálatot sikerrel kiállja, az a 
«huan-sze-sen» rangot kapja, a mi azt jelenti, 
hogy hivatalnok-tanuló, s joga van belépni a 
tartományi iskolába. Ott már némi változatos
ság kerül a tanulásba, a mennyiben a tanulóval 
dolgozatokat iratnak versben és prózában. Csak
hogy ehhez nem kell sem képzelő tehetség, sem 
költői adomány, sem inlettség; úgy a prózai, 
mint a verses müvek valamely feladott, több
nyire valamely régi bölcs üres frázisára készül
nek, bizonyos szabály szerint egy hajszálnyira 
sem térve el a Négyeskönyv és az Ötöskönyv * 
klaszikus formáitól. Az Ötöskönyv tartalma: 
1. A változások könyve (Kr. e. a XII. századból), 
a melyben szemléltető alakban van a világ
rendszer feltüntetve; oly homályos és mély 
értelmű, hogy még a nagyeszű Konfucse sem 
bírt vele tökéletesen boldogulni; — 2. a szer
tartások könyve, mely a családi és közélet külön
féle tapasztalati szabályait tartalmazza; — 3. a 
történelem könyve, történeti adatokat akarna 
előadni, de tényleg fantasztikus históriákkal 
bíbelődik; — 4. a költészet könyve (Si-czszm) 
igen kezdetleges versekkel; — 5. Tavasz és Ősz, 
irta Konfucse; ebben van Lju fejedelemség 
(Kr. e. 500 évvel) leírása is. 

Hogy a költészet könyvében milyen költemé
nyek foglaltatnak, annak példájául álljon itt 
néhány töredék: 

• Keze, mint a fehér csíra, 
Bőre megaludt zsir, 
Nyaka, mint a bogáré, 
Foga, mint a tökmag; 
Feje bogár, szemöldöke lepke, 
Kedves mosoly ajakain, 
Gyönyörű szemének feketéje 
Igen kiválik a szemefehéréből. 
Almát adott nekem. 
Én jáspissal viszonoztam neki, 
De nem köszöntem meg, 
Hogy örökké jó barátságban maradjunk. 

Vagy egy auakreoni-féle töredék : 
• Van egy leány, kit a tavasz ébresztett, 
Egy boldog őt magához csalja. 
Lassan, lassan, 
Ne érj a ruhámhoz. 
Ne kopogj, hogy a kutya ne ugasson.* 

A tantárgyak közt szerepel a zene is, a mely 
Konfucse szerint feltétlenül szükséges a jó neve
léshez és az erkölcsök nemesítéséhez. Termé
szetesen a khinaiak e tekintetben is nagyra 
tartják magukat, legszebbnek tartván a maguk 
zenéjét. A császári zene-akadémia gondosan is 
ügyel rá, hogy el ne térjenek a régi, tiszta zené
től s újabb elemeket be ne vigyenek belé. 

19—20 éves korában a tanuló rendesen meg
ismerkedik a kiszabott tantárgyakkal s készen 

* «Szy-szi» és •U-czszin», — amaz Konfucse aforiz
mái, a másik ez utóbbi tanítványának, Menczszinek 
filozófiai rendszere. 

van arra, hogy kiállja az első fokú állam-vizs
gálatot (szju-czszaj). Ezeket a vizsgálatokat a 
tartományi fővárosokban tartják, Pekingből ki
küldött hivatalnokok s a helybeli főnök jelen
létében. A kitűzött napon a szigorlók (néhol 
több ezerén) összegyűlnek az e czélra szolgáló 
nagy épületekben, magukkal vivén a külön erre 
a czélra való bélyeges papirt, valamint több 
napra való élelmi szert. A szigorlókat előleges 
szemle és megmotozás után bebocsátják a 
kazamatákhoz hasonló vizsgálati szobákba, a 
hová, — miután előbb a feladványukat meg
kapták, — becsukják őket. Ott aztán dolgoznak, 
csak ebédkor és este pihenvén. Sokan meg is 
bolondulnak a sok és hosszan tartó munka 
alatt; de az elme-zavarba esetteket sem bocsát
ják ki addig, mig a meghatározott elkülönítési 
idő le nem telik. A vizsgálat megkezdése attól 
az időponttól számíttatik, a melyben a vizsgá
lók, írnokok, titkárok, katonák, őrök s más hiva
talos személyek átlépték a kapu küszöbét. Fel
tételezik, hogy a szobákban elzárt szigorlóknak 
nincs semmi összeköttetésük a külső világgal; 
de a legnagyobb szigorúság mellett is megtör
ténik, hogy a szigorló kívülről kapja meg felad
ványa kidolgozását. Az ilyet szigorúan bünte
tik. Csak nem régiben történt Pekingben, hogy 
egy vizsgáló szolgája közre működött egy ilyen
nemű csalás elkövetésében s azért halállal 
lakolt. 

A khinai diák, ha nem állja ki a vizsgálatot, 
azért nem veszti el bátorságát; újra meg újra 
szerencsét próbál, ismételten neki megy a szi
gorlatoknak. A német egyetemeken lehet látni 
úgynevezett «ős diákokat* 40 éves, sőt idősebb 
burschokat, a kik nem bírják a tudás fájának 
gyümölcsét megemészteni, hanem azért ebben 
a tekintetben az elsőség pálmája a khinai diá
kokat illeti. A khinai szigorlatokon a legkülön
félébb korú emberek találkoznak; nagyapa, fiú 
és unoka, a kik egy és ugyanazon tanulmányi 
fokot igyekeznek elérni. A «tiszteletbeli tudo
mányi fokot* minden évben egy csomó, 80, 90, 
sőt 100 éves diákoknak is osztogatják már csak 
azért is, hogy oly kitartók voltak. Természetes, 
hogy az ilyen Matuzsálemek egy része, miután 
életét a meddő khinai .tudomány tanulására for
dította, mire tiszteletbeli tudóssá mozdítják elő, 
tökéletes hülyévé lesz. Tanuláson és kitartáson 
kivül van még egy mód, a melylyel oklevelet 
lehet szerezni, s ez az, a mi az egész világon 
biztos eszköznek bizonyult: a pénz. Az olyan, 
a kinek nehéz a derekát meghajtania, hogy a 
tudomány forrásából a korsóját megmerítse, 
egyszerűen áldoz egy bizonyos összeget a tűz-
károsultak vagy éhinségesek javára, de legalább 
is 30—40 ezer lant (1 lan = 2 forint), s meg
kapja a bizonyítványt vagy oklevelet. 

Sokan, a kik az első fokot elérték, megelégesz-
nek ezzel, elbúcsúznak a tudományoktól s vala
mely gyakorlati foglalkozást keresnek, kapnak 
kisebb közigazgatási hivatalt, vagy tanítói állást. 
Hanem azért a második fok elérésére törekvők 
száma mindig elég nagy. A második fok okleve
lét is hivatalos vizsgálatok utján adják; ezeket 
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három évenként tartják a legkülönfélébb forma
ságok mellett. 

A második fokú vizsgálaton lényegileg csak 
azt kell tudni, a mit az első fokún, ugyanazt a 
holt magolást, csak más lére eresztve. 1890-ben 
a második fokú vizsgálatra bocsátott tanulók
nak ezt a thémát adták fel kidolgozás végett: 

«Ha mások példája szerint fogsz eljárni, ak
kor jó dolgot cselekszel (miért?) s mindig fogsz 
jó barátokat találni (kétséges); ebből folyik a 

/ bölcsek legfőbb feladata: másokkal jót csele
kedni." Az európai diák igyekeznék szétszedni, 
megmagyarázni ezt a furcsa tételt, hanem a 
khinai a se-füle, se-farka feladatot épen olyan 
semmit mondó ürességekkel írja körül. 

A vizsgáltaknak az első feladvány megfej
tése után egy másikat adtak fel: versben leírni 
egy «Nemzeti hős»-t. S ezt a jelöltek egyike a 
következőkép cselekedte meg: «A város kapui 
előtt áll az ellenség. A hadsereg vezére felszólít 
egy leventét, hogy menjen ki párbajra az ellen
ségnek egy leventéjével; előáll egy erős és ügyes 
bajnok. A vezér ennek megörül és megkínálja 

arany virágot ád. A boldog jelöltet ezekkel a 
jelvényekkel lóra ültetik és a lovászok muzsika 
csengése és udvari emberek és cselédek kiabá
lása közt kivezetik a palota udvaráról a középső 
kapun, a melyen át csak a bogdychannak van 
joga ki- s bejárni. A székvárosi híradóban köz
hírré teszik a diadalmas jelölt nevét, s mikor ez 
haza tér szülő falujába vagy városába, az előre 
értesített lakosok ünnepélyesen fogadják. Meg
jegyzendő azonban, hogy az ilyen kitüntetett 
tudós is voltaképen egészen tudatlan ember a 
mi felfogásunk szerint, mert például azt sem 
tudja, hogy a föld gömbölyű s hogy az eső a 
felhőkből esik, nem pedig a sárkány szájából. 

Újabban azonban (1861 óta) van Pekingben 
egy khinai-európai kollégium is (Tung-ven-ugan). 
Ennek az igazgatója európai ember (a khinai 
vámhivatal főnöke, sír Eobert Hart) s ebben a 
kollégiumban már tanítják az angol, franczia, 
német, orosz és khinai nyelven kivül a vegytant, 
természetrajzot, számtant, orvostant, fizikát, 
fiziológiát, csillagászatot és a nemzetközi jogot is. 

* A messziről való fotografálás néhány év alátfc 
rendkívül nagy haladást tett s ma már csudálatos-
eredményeket mutat föl. Leglelkesebb apostola az 
új találmánynak Fourtier, a franczia hadsereg egyik 
századosa, ki 25—30 kilométernyi távolban levő tár
gyakat bámulatos tiszta és erős képekben vesz föl 
s azt hiszi, hogy a találmány még továbbra is igen 
tökéletesíthető s annyira alkalmas főleg katonai 
czélokra, hogy előbb-utóbb egészen meg fogja,vál
toztatni a hadviselés mai módját. Az Egyesült-Álla
mok kormánya nagy figyelmet fordít e találmányra. 
Közelebb elrendelte, hogy ezen módszer szerint ve
gyék föl a Sziklás-hegység közép vidékeit úgy táj
képi, valamint magasságmérési tekintetekben. Szin
tén nagy jövője Ígérkezik e találmánynak a csillagá
szat terén is, melyen az eddigi gépekkel is sok be
cses munkát végeztek már. 

* A legpusztítóbb találmány jelenleg a «fulgu-
rit» nevű új robbantó eszköz. Svájczban tett kísér
let szerint egy 110 grammnyi kis csomag több ezer 
mázsás sziklát a szó szoros értelmében forgácsokká 
tört össze. . . 

* Eltűnt kincs. A párisi állatkertből október hú 
elején titokzatos módon eltűnt egy új-zeelandi ritka. 
madár, az «apteryt» (szárnyatlan). Ot hónap múlva. 

KOSSUTH TEMETÉSE BUDAPESTEN, ÁPRIL 1-ÉN. 
Koller utódai (Foreché és Gálfy) fényképe után. 

A KOPORSÓ LEHOZATALA A NEMZETI MÚZEUMBÓL. 

a vállalkozót a bajvívás előtt egy csésze meleg 
borral;* de ez azt feleli: nem, majd csak akkor 
iszom, ha visszatérek, addig bizonyára nem hűl 
ki a bor. S csakugyan még nem hűlt ki a bor, 
mikorára ellenfele levágott fejévél visszatért.» 
Megjegyzendő, hogy a vizsgálattevő köteles ma
gát megszabott rímekhez és meghatározott 
mennyiségű sorokhoz, strófákhoz tartani. így 
egy strófában 10 hieroglifának kell lenni. 

A czju-zsenj (bemutatott) fokozatát elért ta
nulónak joga van rá, hogy a következő évben 
bemutassák őt a fővárosban a harmadik és 
utolsó vizsgálat letételére. Ez a «czzin-si». 
vagyis a hivatalba való lépés vizsgálata s minden 
öt évben kétszer tartatik. A vizsgáltak száma 
ekkor nem nagy, 300—350 közt ingadozik. A 
tételeket a bogdychán (a császár) adja fel s négy 
főhivatalnokot küld ki a vizsgálatokra, a melyek 
tíz napig tartanak. A kik ezt a vizsgálatot ki
állják, a császári palotába mennek, a hol a csá
szár jelenlétében még egy vizsgálatot tesznek 
le. A jelöltek közül a négy legjelesebb különféle 
czimeket kap. Az elsőnek a czeremóniák minisz
tere piros átalvető gallért és a sapkájára két 

*A khinaiak nem isznak hideget. 

EGYVELEG. 
* Újabb vállalkozás a déli sarkvidék kikutatá

sára. A londoni Földrajzi Társaság közelebb kér
vényt intézett az angol kormányhoz, hogy engedjen 
át neki két hadi gőzhajót s így tegye lehetővé, hogy 
egy vállalkozó társaság a déli sarkvidék kikutatását 
megkísérthesse. A Földrajzi Társaság kiemelte a 
kérvényében, hogy már hatvan éve, mióta e sark
vidéken semmi alapos kutatás nem történt. A régi 
próbálkozók szerint, kik még csak tökéletlen vitor
lás hajókkal nyomultak be a déli jeges tengerbe, 
földünknek ezen a sarkvidékén egy nagy szárazföld 
terjed, melyen sem növény, sem ember nem él. Ez 
azonban inkább csak hagyomány, mint biztos tudo
más; Méltó lenne tehát újabb vizsgálat alá venni a 
déli sarkvidéket, melyről ez idő szerint kevesebbet 
tudunk, mint a holdvilágról. 

* Az orvosi honoráriumot Khinában sajátságo
san szabják meg. Nem rég a császár roszúl volt s 
mivel négy udvari orvos nem tudott rajta segíteni, 
mindegyik egy-egy évi fizetését elvesztette. 

* Több száz éves madeira bort ajándékozott 
Bismarcknak egy lübecki borkereskedő a német 
császár által küldött bor-ajándék emlékére. 

* Párducz rostélyost esznek az algiri vadászok 
mostanában s azt állítják, hogy a párducz húsa 
könnyű és igen ízletes. 

egy kutya nagy ugatására fölfedezték egy a kert kö
zelében álló új ház pinczéjében. Valóságos csoda,, 
hogy még élt, mert nagyon kényes madárnak tart
ják s az állatkertben is mindig melegített ketreczben 
és a legnagyobb gonddal ápolták. 

* Eain sírja. Nem valami meglepő régészeti lelet
ről akarunk újságolni, hanem csak egy muzulmán 
legendáról teszünk említést, mely szerint a legelső
testvérgyilkos sirja abban a Dsamdsán nevű hegy
ségben volna, mely a Vörös-tengerhez közel, Aden 
kikötő-város fölött emelkedik. S a népképzelet való
ban nem tehetné Kain sirját komorabb helyre, mint 
a milyen a nevezett hegység s annak egész környéke. 
Kopár hegyoldalak és tetők, borzalmas szakadékok 
és tátongó mélységek s vigasztalan, sötét völgyek 
láthatók ott mindenütt. Szörnyű vulkáni forrongá
sok dúlhatták ott föl valaha a föld külső kérgétr 
melyet mind máig sivár terméketlenség és kietlen 
élettelenség jellemez. A babonás arabok ma is ret
tegve hiszik, hogy Ábel gyilkosának a lelke folyvást 
ott kóborol éjjelenkint a hegységben. Kerülik is A-
Dsamdsán hegységet, mint a poklot. 

* A kutyák joga. Belgiumban a felső törvényszék 
egy eset alkalmából határozatilag kimondotta, hogy 
a vasúton a kutyáknak egyenlő joguk van az embe
rekkel, s ha a jegy árát megfizetik érettük, gazdáik
kal egy kocsiban utazhatnak. 
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KOSSUTH LAJOSNÉ MENEKÜLÉSE. 
A hadi szerencse napja, mely 1849 május 

21-én, Budavár bevétele napján delelő pontjára 
ért, rohamosan hanyatlott alá s nem volt em
beri hatalom, mely esésében megakadályozhatta 
volna. Már június 14-én átlépte az orosz sereg 
a határt s csakhamar vereség vereséget ért 
éjszakon, délen és Erdélyben. A főváros ismét 
az ellenség kezére került, s a kormány, mely 
június 5-én a nép örömrivalgása között tartotta 
bevonulását az ország szivébe, Szegedre volt 
kénytelen menekülni. Innen, Haynau közeledé
sének hirére, Aradra tette át székhelyét. A 
magyar szabadságharcz ügye a bukás szélén 
állott. 

A temesvári vereség aug. 9-én megérlelte 
végre Kossuthban azt az elhatározást, hogy a 

mas barátsággá fejlődött a két család között. 
A ház úrnője, özv. László Ferenczné, szerető 
anyai gondoskodással vette körül őket s igen 
sok esetben hasznára volt jó tanácsaival az ifjú 
házaspárnak. Viszonzásul ennyi szeretetért, 
Kossuth őt gyermekeihez keresztanyának hítta 
meg s 1841-ben itt tartották Ferencz keresz
telőjét, melyen mint keresztapa, Deák Ferencz 
szerepelt. Lajos Tódornak, ki 1844-ben szüle
tett, b. Wesselényi Miklós volt a keresztapja. 
Ez összeköttetések alapján ismerte Kossuth 
László Miklóst, ki ugyanez időtájban vette nőül 
anyja, özv. László Ferenczné nővérének leányát, 
Pataky Zsófiát, s vele bokszegi birtokára köl
tözött Aradmegyébe. Ide küldte Kossuth a nejét, 
bizton számítva arra, hogy így sorsát a legjobb 
kezekbe teszi le. S számításában nem is csa
lódott. 

tott Veress titkárral Aradra és Duschek pénzügy
minisztertől fölvették aranyban Kossuth bent 
levő fizetését, hogy így legalább a legközelebbi 
bizonytalan jövőre megkíméljék az anyagi gon
doktól. 

E közben aug. 13-án bekövetkezett a fegyver-
letétel, s most már minden vigyázat és óvatosság 
mellett sem látszott valószínűnek, hogy Kos
suthné rejtekhelyét sokáig titokban lehetne 
tartani. Ehhez járult még az is, hogy körülbe
lül 8—10 nap múlva arról értesítették őket, 
hogy Butyinban, 2 órányira Bokszegtől, marta-
lócz oláhok dúlnak s utjokat Bokszegnek vették. 
Menekülni kellett. Kossuthné, ki különben is 
betegen feküdt, mikor értesítették a veszedelem
ről, nem akarta elhinni a dolgot, s kétségbeesé
sében szemrehányásokat tett, hogy csak tőle 
akarnak szabadulni; csak, mikor Lászlóné kész-

AZ ÖREG HONVÉDEK CSOPORTJA AZ ERZSÉBET-KÖRUTON. 

K O S S U T H T E M E T É S E B U D A P E S T E N , Á P R I L 1-EN. 

kormányzói hatalmat átadja Görgeinek, a ki 
aztán aug. 13-án Világoson letette a fegyvert. 

Aug. 17-én letűnt Magyarország egéről a szá
zad tüneményszerű csillaga is. Á szabadelvű 
eszmék megtestesülése, a független Magyar
ország képviselője, Kossuth Lajos elhagyta 
Orsovánál a hazát, hogy azt élve soha ne lássa 
többé. 

Ha valaha, e perczben minden lelkierejére 
szüksége volt, hogy össze ne roskadjon a szén- , 
védések súlya alatt, boszúra vágyó ellenségei
nek hatalmában tudva a hont, a szerető hitvest , 
és gyermekeit. S mégis ő volt az, a ki elindulása 
előtt Aradról feleségét, csakhogy megkímélje a 
menekülés veszélyeitől s a bizonytalan jövőtől, 
melynek elébe indult, családjának egy benső 
barátjához, László Miklós bokszegi birtokoshoz 
küldte. Ismeretsége e családdal mindjárt aházas-
"ága utáni időből származott, mikor a mai 
Szép-utczában, a László-ház első emeletén bérelt 
lakást. Ez az ismeretség csakhamar igen bizal-

Bokszeg körülbelül két órányira fekszik Vilá
gostól s már telve volt menekülő katonákkal, 
kik a vendégszerető házigazda asztalánál épen 
ebédnél ültek, mikor aug. 11 -én délután 2 óra 
tájban befordult az udvarra Kossuth kocsija a 
kormányzó nejével és Veress nevű titkárral. 
Könnyen érthető, milyen izgatottságot okozha
tott váratlan megjelenése; de, bár a jelenlevők 
közül többen felismerték, sikerült a házbeliek 
8 különösen a cselédség előtt eltitkolni kilétét, 
miután Kossuthnét, kit különben is betegen 
szedtek le a kocsiról, a háziasszony a vendégek 
elkerülésével azonnal egy oldalszobába vezette. 
A zavart és ijedtséget csak fokozta a kormányzó 
nejének betegsége, ki a kiállott izgalmaktól tel
jesen összetörve érkezett meg. A háziak rögtön 
a leggondosabb ápolásban részesítették s min
dent elkövettek, hogy a kétségbeesett asszonyt 
megnyugtassák jövője felől, mivel Kossuthné-
nál volt ugyan egy pár ezer forint, de papír 
pénzben, László Miklós még azon éjjel behaj-

nek nyilatkozott, hogy vele megy, nyugodott 
bele sorsába s nem fogadván el ezt az áldoza
tot, éjjel 11 órakor, mikor az egész cselédség 
aludt, a házikisasszony, Szokolay Ágnes, kísére
tében kocsira ült s ellátva minden útravalóval, 
eltávozott. Minthogy a cselédeket nem lehetett a 
dologba beavatni, a családnak egy rokona, 
Schleifer Miklós honvéd tüzértiszt öltözött ko
csisnak s éjjel keresztülhatolva az orosz és oszt
rák táboron, Szent-Annára hajtott. Ott azonban 
Kossuthné már annyira roszúl érezte magát, 
hogy az első úrias külsejű házba be kellett tér
niük. A szerencsés véletlen épen a kerületi or
vos, Köpf házába vezette őket, a ki nemcsak 
igazi vendégszeretettel fogadta a beteg nőt, ha
nem mintegy két hétig magánál ápolta. Az or
vos eleinte nem is sejtette, hogy kit tart házá
ban ; végre azonban meggyőződvén az orvos 
hazafias érzelmeiről, Kossuthné maga fedezte 
föl előtte kilétét. Nyughatatlansága idegen he
lyen, idegen emberek közt nem hagyta sokáig 
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pihenni; a mint jobban érezte magát, értesí
tette Lászlóékat, — kiknek szintén el kellett 
menekülniök, mert az oláhok csakugyan földúl
ták és kirabolták a bokszegi kastélyt, — hogy 
vissza akar térni hozzájok. S ugyanazon az úton, 
a melyen Szent-Annára került, éjszakának ide
jén maga László Miklós vitte vissza magához 
Kossuthnét, miután Köpfót semmiképen sem tud
ták rávenni, hogy bármit is elfogadjon az ápo
lásért. Az egész háznép aludt, mikor megérkez
tek, s Lászlóné, ki maga is félig beteg volt az 
izgatottságtól, bevezethette őt' szobájába. 

Hogy ez a rendkivüli óvatosság mennyire 
szükséges volt, látszik abból, hogy bár ezután is 
a lehető legnagyobb vigyázatossággal voltak, 
alig 8 nap múlva valaki, állítólag Lászlóék sza-
kácsnéjának a férje, nagy jutalom reményében 
elárulta Schlick osztrák tábornok előtt Kossuthné 
tartózkodási helyét. 

Az árulás hire azonban valahogy kiszivárgott 
s a világosi földbirtokosok még ideje korán 
értesítették Lászlóékat a készülő veszedelem
ről; így, mikor az éjnek idején útnak indí
tott katonaság korán reggel megérkezett s ház
kutatást tartott, már semmi nyomra nem akadt. 
Kossuthnét ugyanis még azon éjjel Schleifer, 
Szokolay Ágnes kíséretében átvitte Boros-Sebesre 
dr. Kéry megyei orvoshoz, a ki őt egy biharme
gyei birtokon tartotta rejtve mintegy 10 napig. 
Ekkor a férfiak azzal az ürügygyei, hogy éjjeli 
lesre mennek, érte mentek s visszavitték Bok-
szegre. 

Végre is azonban Kossuthné belátta, hogy itt 
előbb-utóbb fölfedezik; így október elején a 
Lászlóék házikisasszonyával átköltözött Oros
házára s ott lakott egy egyszerű parasztházban 
deczember első napjaiig, a mikor Pestre utazott 
s innen kiszökhetett férjéhez, Sumlába. 

Igen valószínű, hogy angol közbenjárásra maga 
az osztrák kormány mozdította elő a szökését. 
Ugyanis novemberben Pesten özv. László Fe-
rencznénél egy asszony jelentkezett tudakozódni 
Kossuthné tartózkodási helye felől s azt állította, 
hogy Kossuthtól magától van megbízva, hogy 
nejét kiszöktesse utána. Igen természetes, hogy 
Lászlóék semmiféle fölvilágosítást nem akar
tak neki adni, annál is kevésbbé, mert Boksze-
gen már mások is megkisérlették, hogy ily mó
don kipuhatolják Kossuthné rejtekhelyét. Miu
tán azonban az asszony ismételve megjelent 
Lászlónénál s állította, hogy egyenesen hozzá
juk van utasítva, Lászlóné óvatosságból balkéz
zel felirta egy czédulára e czimet: o Orosháza». 
Az asszony le is ment oda s Kossuthnét fölhozta 
Pestre. 

A terv úgy volt előkészítve, hogy éjjel titok
ban hajóra szállnak s a dologba beavatott ha
jóskapitány leviszi őket Orsováig, onnan pe
dig szánon mennek tovább. A Duna azonban 
hirtelen zajlani kezdett, s igy elhatározták, hogy 
eltérve az eredeti tervtől, az egész utat szánon 
teszik meg. Kossuthné vásárolt is egy fogatot s 
így deczember 6-án végre útnak indulhatott. 
Teljes hat hétig tartott az út a legborzasztóbb 
hidegben és fáradalmak között, mig végre 1850 
januárjában ismét szerető férje karjai között le
hetett. 

Hogy az asszony, a ki előmozdította Kossuthné 
szökését, az osztrák kormány közvetett megbízá
sából járt el, abból is látszik, hogy bár Kossuthné 
két napig Pesten lakott, itt bevásárlásokat is tett 
s az utczán többen fölismerték, ki tudta kerülni 
a rendőrség figyelmét akkor, mikor még a falak
nak is fülei voltak. De föl akarta használni az 
alkalmat arra is, hogy legalább azokat sújtsa, a 
kik a kormányzó nejének oltalmat nyújtottak ; 
mert a czédula, melyre «Orosháza* volt irva, 
Protmann akkori rendőrfőnök kezei közé került, 
különben meg nem magyarázható módon. Özv. 
László Ferencznét meg is idézték a próbairáso-
kat is tétettek vele; de a család tekintélyes is
merőseinek közbenjárására megszabadult a bör
töntől. Két évig azonban az egész László-család 
rendőri felügyelet alatt állott. 

A kiállott megpróbáltatás jellemzésére elég 
lesz, ha idézem Kossuth leveléből, melyet László 
Miklóshoz intézett édes anyja halálakor, az ide 
vonatkozó sorokat: «soha sem felejthetjük el, 
hogy szegény bujdosó nőm önök házánál talált 
menhelyet, meglehet a hóhér pallosa e l ő l . . . » 

UJVÁBT DEZSŐ. 

IDÉZŐ RENDELET AZ 1850-DX ÉVI 
JANUÁR 1-ÉRÖL. 

Szonlagh Sámuel 1849-ki magyar vésztörvényszéki 
ülnök irataiból közli Szontagli Tamás. 

A magyar szabadságharcz fényes, de véres 
napjai az 1849-ik évben lezajlottak. A résztvevő 
hősök egy része martir-halált szenvedett, másik 
része messze külföldre menekült, míg a többiek 
nem tudván megválni az anyaföldtől, itthon 
bujdostak, vagy eltompult lélekkel néztek 
bizonytalan sors elébe. 

A cs. k. hadi törvényszék által 1850-ik év 
első napján kiadott okmány, melyet itt szóról 
szóra lemásolva közlünk, érdekes világot vet az 
akkori viszonyokra. 

Idéző rendelet. 
A cs. k. 3-ik hadsereg parancsnoksága, alább ne

vezett felségárulási bűnnel jogszerüleg vádolt, szö
kevény egyének ellen a hadi törvényszéki vizsgála
tot elrendelte, és pedig: 

Agaffi v. Alagga Imre Bácsm. követ. Almássy 
Pál, alsóházi elnók. Andrássy Gyula gr., Kossuth 
ügynöke Konstantinápolyban. Balog János, barsi 
követ. Bangya János törzstiszt és újságíró. Bat
thyányi Kázmér gr., Batthyányi István gr. korm. 
biztos. Bencze Ignátz baranyai kp. Benitzky Lajos 
korm. biztos s vezér. Beöthy Ödön bihari főispán. 
Bernáth Zsigmond ungi főispán. Besze János eszter
gomi követ. Bonis Samu kormánybiztos. Csáky 
László gr. szepesi főispán. Cseh (Cscrnatoni) Lajos 
Kossuth titkára. Csiky Sándor hevesi követ. De-
dinszky József Csanádi követ. Egresi Gábor színész 
s Kossuth kormánybiztosa. Farkas János, a rebellis
kormány statusügyvéde. Gorove István temesi kö
vet. Guyon Richárd fölkelési tábornok. Hajnik Pál 
a pártütőknél rendőrfőnök. Hamvasy Imre székes
fejérvári város kapitány. Házmán Ferencz budai 
követ. Horváth Mihály Kossuth kultuszm. Hunkár 
Antal veszprémi követ. Irányi Dániel korm. biztos. 
Jósika Miklós b. honvédelmi bizottmányi tag. Josi-
povich Antal zágrábi főispán. Kmetty György felke
lési tábornok. Kornis Károly vésztörvényszéki köz
vádló. Kossuth Lajos. Lombay Imre pesti város 
kapitány. Lónyay Menyhért Kossuthnál miniszteri 
hivatalnok. Ludwig János kormánybiztos. Mada
rász László, a pártütőknél rendőrfőnök. Majthényi 
József b. felsőházi tag. Markincsek Miklós trencsényi 
követ. Mezei Mór felkelési őrnagy, újságíró és rend
őrfőnök. Mészáros Lázár cs. k. vezérőrnagy és a 
pártütőknél hadügyi m. Mihályi Gábor kormány
biztos. Oroszhegyi Józsa guerilla vezér. Pajor Ist
ván közvádló a fölkelő vésztörvényszéknél. Perczel 
Mór a felkelő csapatok vezére. Perczel Miklós a fel
kelő csapatok vezére. Puky Miklós kormánybiztos. 
Rákóczy János Kossuth megbízottja s hivatalnoka 
Remellay Gusztáv hadbíró a fölkelő hadseregben s 
vésztörvényszéki b!ró. Sárossy Gyula pesti főváltó-
törvényszéki ülnök. Sillye Gábor hajdú k. követ. 
Simonyi János kecskeméti követ. Somogyi Antal 
csongrádi követ. Splényi Lajos báró cs. k. kapitány 
s Kossuth ágense. Splényi Mihály b. főbíró, később 
n. őrségi és honvéd őrnagy s végre felkelők tábor
noka. Stein Miksa báró cs. k. mérnök kapitány s a 
felkelők tábornoka. Szaplonczai József k. biztos. 
Szeles Lajos k. biztos. Szemere Bertalan Kossuth 
miniszterelnöke. Szírlay János k. biztos. Szontagh 
Sámuel felkelő vésztörvényszéki ülnök. Szüllö 
György Pozsony m. követe. Jancsíts Mihály bara
nyai k. Teleki László grf. Kossuth ágense Franczia-
országban. Vay Alajos b. felsőházi tag. Doggenfeldi 
Vetter Antal cs. k. őrnagy s a felkelők tábornoka. 
Vlad Alajos, kmssói követ. Vukovits Sabbas Kos
suth ig. ü. minisztere. Zakó István bácsmegyei 
követ. 

Minél fogva az összes vádlottak felszólíttatnak, 
hogy az idézet kihirdetése napjától számítandó 
30 napra e hadi törvényszék előtt megjelenjenek s 
az őket terhelő vádak iránt feleljenek, ellenkező 
esetben törvény szerint makacsságban elmarasztal
tatnak s az Ítélet távollétükben mondatik ki. 

Pest, Január l-jén 1850. 
Cs. k. hadi törvényszék 

KOSSUTH NEJÉNEK BETEGSÉGÉRŐL 
Az olasz lapok 1862-ben, mikor Kossuth 

Lajosné egy súlyos orvosi műtétet volt kény
telen kiállani, nagy részvéttel ugyan, de egy
szersmind aggodalmat keltőleg szóltak ez ese
ményről. Kossuth Lajos, hogy barátait meg
nyugtassa s egyszersmind a kezelő orvosok 
iránt is kifejezze köszönetét, fölkérte az emi-
gráczió egyik tagját, Csernátony Lajost, hogy 
az aggasztó híreszteléseket czáfolja meg. E czá-

folat alapjának Kossuth a következő sorokat 
vetette papírra: 

«A betegség oly súlyos volt, hogy az orvo
sok közértelműleg csak egy fájdalmas s élet
veszélyes operatio megkisértésében láttak me
nedéket. 

«Az operatio szept. 13-ikán (15-öd napja) tör
tént. Professor Burci Florenczből hajtotta végre 
Professor Bruno és dr. Berti assistentiája mel
lett (kikre az utó-kura bizva lőn) s házi orvosunk 

, Professor Moleschott közbenjöttével. 
«Hála a hires operator ügyességének s az utó

kurával megbízott derék turini orvosok, külö
nösen dr. Berti fáradhatlan godosságának, a 
beteg veszélyen kivül s olly állapotban van, 
melly a gyors felgyógyulás biztos reményére 
jogosít.* 

Ennek alapján Csernátony az alábbi levelet 
intézte egyik olasz lap szerkesztőjéhez, melyet 
itt magyar fordításban közlünk: 

Nagyon tisztelt szerkesztő úr! 
Néhány napi lap azon hirt tette közzé, mely sze

rint Kossuthné asszonyság életének megtartásához 
nincsen remény. Engedje meg kijelentenem, hogy 
ezen hír nem felel meg a valóságnak s a nagy férfiú
nak Olaszország és a világ egyéb részeiben levő 
barátjait ok nélkül ejti kétségbe. Nagyon is igaz, 
hogy Kossuth száműzetése alatt különböző orszá
gokban számos rokonait és hiveit temette el, kik
nek sírköveinél még ki sem sírhatta magát. Édes 
anyja, kit hazájából kiutasítottak, Brüsszelben halt 
meg, szeretett nővére, Meszlényiné asszony, kit az 
osztrák börtönök mérgezett levegője fosztott meg 
egészségétől, New-Yorkban van eltemetve ; hasonló 
sors érte Kossuth másik nővérét, Zsulavszkyné asz-
szonyt, ki szintén egy amerikai temetőben aluszsza 
az örök álmot; végre pedig a nagy száműzött egyet
len leányát, Vihnát, lelke szeme fényét, a Közép
tenger partjain kisérte a sírba. A mint látja ön, a 
sors nem szüiit meg Kossuth Lajost üldözni; miért 
is nejének betegsége, melynek gyógyításán számos 
hírneves orvos fáradozik, méltán aggodalommal tölt
heti el kebelét. Kossuthné asszonyság ezelőtt két 
évvel egy asztal hegyes szögletében megütötte ma
gát, a mitől egy csekély daganata keletkezett. Eleinte 
a csekélynek vélt bajjal nem igen törődött, míg csak 
Vilma leányának betegsége és halála után bekövet
kezett testi és lelki izgalmak veszélyessé nem tették 
azt.Miutánsem a légváltozás, sem pedig ásványfürdők 
a remélt javulást elő nem idézték, Kossuth nejét 
Turinba hozta vissza, hol a baj orvoslását egy mű
tét segítségével elérni remélték. A műtétet dr. Burci 
Florenczből, Bruno, Berti és Moleschott orvosok fá
radhatatlan segédkezése mellett végezte. Kossuth úr, 
a mennyire én tudom, összes barátaival tudatni 
kívánja, hálás elismerését és lelke mélyéből fakadó 
köszönetét, melylyel a nevezett orvosoknak tarto
zik, hogy nejét, életének őrangyalát, megmentet
ték, s ezentúl megújult erővel folytatandja nagy 
munkáját: Magyarország függetlenségének kivívá
sát. Fogadja, szerkesztő úr, nagyrabecsülésem kije
lentését, melylyel maradtam igaz hive. 

Turin, szept. 29. 1862. 
Egy magyar száműzött. 

DEÁK KOSSUTHRÓL. 
Deák Ferencz, a képviselőház 1867. márczius 28-iki 

ülésében az országgyűlési napló szerint következő
leg méltatta Kossuthot: 

«Magyarország közj ogának történelmében leg
fontosabb korszakot képez azon átalakulás, mely 
1847—48-ban tétetett, mert e nélkül a korszak 
igényei s e fejlődő eszmék hatalma rég elsöpör
ték volna alkotmányunkat. (Középen: «Ugy 
van!») 

«Ha akkor az országgyűlés, ragaszkodva ősi, 
arisztokratikus intézményeinkhez, szabaddá 
nem teszi a népet s a földet, nem osztozik a 
néppel jogokban és terhekben, ha szélesebb 
alapra nem fekteti, az alkotmányt: a ránk kö
vetkezett nehéz évek súlyát el nem birtuk volna, 
s összeroskadtunk volna a szenvedések alatt a 
nélkül, hogy a művelt világ szánalma és rész
véte kisérné végsülyedésünket. (Helyeslés a 
középen.) Ezen átalakulást össze fogja kötni a 
történelem azon férfiúnak nevével, ki azt 48-ban 
megindította s ernyedetlen erélylyel keresztül
vitte. (Éljenzés.) Daczára a bekövetkezett sze
rencsétlen eseményeknek, művének ezen része 
fönmaradt és fenn fog maradni, mig nemze
tünk él és országunk áll, s ahhoz a nemzet em
léke és hálája lesz mindig csatolva.» (Éljenzés.) 
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KOSSUTH LEVELE NEJÉHEZ 1848-BÓL. 

KOSSUTH LEVELE NEJÉHEZ. 
A mint 1848 szeptember 24-én azt a nagy

szerű beszédét tartá Kossuth, melyben a Lazát 
mindenfelől fenyegető veszedelmet ecsetelve 
kijelenté, hogy személyesen megindul, tömeges 
fegyverbe kelésre hivni fel az ország népét, — 
nem sokára csakugyan útra kelt. 

Hogy mikép fog végződni ez a vállalkozás, 
előre épenséggel nem lehetett tudni, s Kos
suthné a legnagyobb aggodalmakkal eltelve 
bocsátotta férjét útjára, annyival is inkább, 
mert a vidéki állapotokról nagyon vegyes hirek 
keringettek. De Kossuthot az efféle hirek leg-
kevésbbé sem ingatták meg. Habozás nélkül 
indult útnak s legelőször Czegléden állapodott 
meg. 

Épen vasárnap volt, mikor a vasúton meg
érkezett Kossuth a városba. Az utczákon kevés 
nép mutatkozott, mivel épen akkor a templom
ban voltak. 

Kossuth egyenesen a városházához ment, 
hogy ott bevárja, míg a nép a templomból kijön 
s a városház előtt szokás szerint összegyülekezik. 

A mint azonban hire futott, hogy itt van 
Kossuth: mindjárt elkezdett a piacz élénkülni, 
s gyorsan szaporodott, gyűlt a tömeg minden 
felől. Mikor a templomból is kijött a nép, 
Kossuth a városház előtti téren egy rögtönzött 
emelvényre föllépett, s a tenger sokaság előtt 
megkezdte hatalmas, gyújtó szónoklatát. 

Eleinte meglehetős csendesen hallgatták; 
hanem aztán mindjobban kezdett melegedni a 
nép. Legelőbb is az asszonyok lelkesültek föl; 
sirtak, zokogtak, s biztatták a férfiakat, hogy 
menjenek, menjenek a hazát megmenteni! 
Kossuthnak különösen az a mondása hatott az 
asszonyokra rendkivüli módon, mikor leirta, 
hogy mily nehéz az anyának gyermekét föl
nevelni; mennyi búba, gondba, aggodalomba 
kerül, míg a bölcsőből érett ifjúvá felnő és 
akkor az ellenség áldozata lesz. E pontnál 
nem bírtak többé az asszonyok magukkal, s a 
lelkesültség, elkeseredés általános lett, átszállott 
a férfiakra is. (Elmegyünk, elmegyünk!)) — 
hangzott zúgó viharként mindenfelől, s másnap 
csakugyan egész népáradat indult meg az ellen
ség elé, közte 120 lovas. 

Innen Nagy-Kőrösre, majd Kecskemétre 
ment Kossuth, mindenütt hasonló lelkesedést 
keltve lángszavával. Kecskeméten épen vásár 
volt; de a mint megtudták, hogy Kossuth ott 
van, azonnal vége lett a vásárnak; adók, vevők 
ott hagytak mindent, s áradatként siettek 
Kossuthot hallgatni; azután pedig határtalan 
lelkesedéssel kijelentette a rengeteg nép, hogy 
kész életét, vérét áldozni a honért. Innen Szol
noknak s a csongrádmegyei népes városoknak 
vette Kossuth az útját, s bűvös szónoklatára 
mindenfelé lelkesülten kelt fel a nép, úgy hogy 
pár nap muva már mintegy 15,000 ember indult 
meg a Duna felé. 

A mint Czegléden látta Kossuth, hogy a nép 
mily lelkesedéssel kel fel szavára, azonnal vissza
küldte onnan egyik hivatalnokát, Ferenczffy An
talt Pestre, azzal a levéllel, a melyet most egész 
terjedelmében közlünk, s melynek czimén ez áll: 

irm/n-^Ji-\ 
Kossuthné már annyira beleélte magát az 

aggodalmakba, annyira el volt készülve minden 
roszra, hogy alig akart hinni saját szemeinek is, 
s a levél vivőjétől is több izben kérdezte: így 
van-e, így van-e, nem csak őt akarják-e meg
nyugtatni? 

De biz az csakugyan úgy volt. Csodákat 
művelt a Kossuth ékesszólása. 

KOSSUTH LAJOS SZOBRA. 
Már lapunk egyik utóbbi számában említve 

volt, hogy egy *Kosmth Lajos emlékének imy-
örökítésére alakult országos bizottság*, mely
nek elnökei Batthyány Géza gróf, Eötvös Lóránt 
báró, Széchenyi Béla gróf és Tolnay Lajos, az 
elhunyt hazafi érdemeihez méltó szobor állít
hatása végett kellő összeget kivan összegyűjteni. 
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A bizottság a gyűjtés általánossá tétele végett 
az ország minden részébe gyűjtő-iveket küldött 
szét, melyeken már eddig is igen tetemes össze
gek folytak be a bizottság pénztárába. Lapunk 
szintén kapván ilyen gyüjtő-ivet, szerkesztő
ségünk készséggel vállalkozott, hogy a ((Vasár
napi Újság» olvasóitól és barátaitól ez ívre el
fogadja a kegyeletes adományokat, melyeket 
nyilvánosan nyugtat s illetékes helyre ju t ta t . 

-Ez ivünkön ezennel megnyitjuk a gyűjtést a 
következő adományokkal: 

A «Vasárnapi Ujság» szerkesztője 20 frt, 
Szabó József ref. lelkész gyűjtése Dráva-Palkonyáról 

6 frt. 

Dr. SZABÓ J Ó Z S E F . 
1822—1894. 

Sírba tettük ismét egyik derék emberünket, 
sokunk tiszteletének és szeretetének tárgyát; a 
magyar tudományosság egyik úttörő jelesét: 
Szabó Józsefet. Még csak alig pár hete muto
gatta, magyarázta a magyar turista-egylet tag
jainak s más érdeklődőknek, az ő jól ismert, 
derült arczával, egy világhírű amerikai park gyö
nyörű részleteinek villamfénynyel a falra vetett 
képei t : s ime, m a már csendesen szunnyad az 
anyaföld keblén, melyet a tudós szenvedélyével 
kutatott , szeretett. Halálát is fáradhatatlan tu- I 
dási szenvedélye okozta: a húsvéti szüneteket 
geológiai kutatásokra használta fel; megerőltette 
magát s a 73 éves test szervezete letörött a te
her alatt. 

Sokan ismerték, itthon és a külföldön egy
aránt ; s a kik ismerték, azok szerették és becsül
ték is. Tudományos érdemeit majd méltatni fog
ják hozzá értő szaktudósaink, jórészt az ő tanít
ványai ; mi itt az emberről akarunk elmondani 
egyetmást.* 

Alacsony, kis termetű, finom arczvonású és 
színezetű s mindig bizonyos elegáncziával öltö
zött ember volt. A véletlen hozta úgy magával, 
hogy néhány évvel ezelőtt a magyar tudomá
nyos akadémiának három legkisebb termetű (de 
szellemben ugyan erős) tagja volt a három osz
tály osztály t i tkára; Gyulai, a nyelvészek és aes- < 
thetikusoké, Iraknói a történetírók és bölcsé- | 
széké, s Szabó a természettudósoké. Talán még I 
e három közt is ő volt a legkisebb. Szinte cso
dálatos, hogy egy ilyen pózoló országban, mint 
a mienk, •— köztünk, a kik bizonyos értelemben 
még mindig lóháton járunk, — a hol a külsőnek j 
oly aránytalanul nagy előnye van a benső fölött, I 
s a hol még mindig elég a jó magas termet, 
erős hang és bizonyos fokú bátorság (e szelí
debb névvel nevezve), hogy valakinek sikeres 
pályafutása biztosítva legyen: olyan kis ter
mettel, s olyan egyszerű igénytelenséggel s a I 
hazug látszatot megvető őszinteséggel valaki 
oly szép pályát fusson meg, mint a megbol
dogult. Csakis a tudományos pályán tehette 
ezt, a hol az ember még legfüggetlenebbé vál
hat a tömeg tetszésétől, s a lélek a tudo
mány elrejtett nagy igazságait (akármelyik 
tudományét) megismervén és megszeretvén: 
azokban az erőnek, bátorságnak és csüggedet 
lenségnek kiapadhatatlan forrásait kapja meg. 
S ezekkel az eszközökkel még Magyarországon 
is csak lehet menni valamire. 

Szabó József a geológiának volt mestere ; ná
lunk egyik megalapítója. Az anyaföld volt a ma
tériája, a melyből dolgozott. Épen azért örökké 
járt-kelt annak felületén, kutatva, fúrva, kala
pácsolva. Ha ma a Kárpátok között találkoztál 
ve le : meglehet, egy hét múlva az alföld vala
melyik érdekes földrétegén pillantottad meg 
nyugodt egyenletességgel haladó alakját. S egy 
hónap múlva azt olvastad, hogy Amerikában 
tart előadást valamely gyűlésen vagy vesz részt 
egy tudós kirándulásban. Neki az csak annyi 
volt, mintha más ember a szomszéd megyében 
tesz egy látogatást. Ebben a részben kiválóan 
a tudós temperamentum volt meg benne; érezte, 
tudta, hogy a tudomány közös kincse az egész 
világnak (talán az egyetlen, a mi közös) s annak 
anyagát az egész világ szolgáltatja; s ezért 
kívánta is, szerette is föntartaniaz összeköttetést 
a földgömb többi részének tudósaival és lakói-

* Szabó József életrajzát és tudományos működésé
nek ismertetését a t Vasárnapi TJjság» 1883. évi 30-ik 
és 1892. évi 8-ik számaiban közöltük. 

Ellinger Ede fényképe. 
Dr. SZABÓ JÓZSEF. 

val, s ha csak lehetett, személyesen. Sokat 
látott, sokat tapasztalt. Tárgyát értette, szerette 
s másokkal is meg tudta szerettetni. Tanítvá
nyai rajongtak érte s a Természettudományi J 
Társulat népszerű előadásain a múlt évben, 
ritka szép, szabatos előadásával a főváros intel
ligens közönségének egy jelentékeny részét hó
dította meg és kötelezte le. 

A tudomány magasabb régióiban való moz
gás s a nagy világlátottság bizonyos magasabb, 
európai formát adtak jellemének, s ez az, a mit 
én különösen szerettem benne. Ő is a negyve
nes évek nagy idejének terméke volt s egyike a 
nálunk mind ritkábbá váló nyugati emberek
nek. A ki a nyugati népek, s különösen az angol 
faj kultúrájában egyszer megfürdött, mint ő : 
az az életről s az emberekről olyan magasabb 
álláspontot kapott, a melyet többé el nem ve
szíthet, s a mely jellemének igazán eltörölhe-
tetlen jelleget ád. Az ilyen emberek, ha talál
koznak, felismerik egymást szavukról, tekinte
tükről, mint a szabadkőmivesékrol mondják. A 
jellem hasonlatossága teszi őket testvérekké. 

Siratom benne a széles látkörű, nemes gon
dolkodású, liberális nyugati embert, annál 
őszintébben, minél inkább fogy számuk, s mi
nél jobban megyünk bele mindazoknak ellen
kezőjébe, a szűk látkörű, durván elfogult, önző 
nem-becsületességbe, öntudatos vagy öntudat
lan lelki vakságba, a társadalmi és politikai 
reakczió folytán, melynek még csak kezdetén 
vagyunk. Ö már mindezeket, a mi áldott vagy 
áldatlan harczainkat, a melyeket végig kell küz
denünk, nyugodtan nézi valamelyik más világ
test messze távolából. De azért szeretném látni 
olykor-olykor nyájas, derül t arczát itt a mi 
planétánkon ' s elbeszélgetni vele az amerikai 
czivilizáczió jövőjéről. 

. b.f. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Csáky Albin grófról, — a ki elkeresztelési ren

deletével az első hatalmas lökést adta azon szabad
elvű egyházpolitika javára, melyet a képviselőház 
a polgári házasságról szóló törvényjavaslatnak eddig 
páratlanul álló többséggel történt elfogadásával 
múlt csütörtökön szentesített, — egy hatvannégy 
lapra terjedő tanulmányt irt Molnár Victor, a 
melyben a rokonszenves államférfi életrajzát és köz
pályáját teljesen hiteles adatok nyomán vázolja. 
A bevezető rész Csáky Albin grófnak mint szepes
ségi főispánnak működéséről számol be, a melynek 
szoros kiegészítő részét képezi az «Otthon» czimű 
záró fejezet. Az a mindszenti kastélyról, s annak 
lelkéről, a gróf nagy műveltségű nejéről emlékezik; 
a füzet legérdekesebb része azonban «Gróf Csáky a 
miniszter» czimű fejezet. A most már közel hat 
éves miniszteri pálya munkássága teljesen részletes 
felsorolást nyer abban, és egészen hű képet ad arról 
a buzgó, szünetet nem ismerő, tevékenységről, 
a melyet gróf Csáky Albin kifejtett. A füzetnek ez 
a fejezete igen hasznos anyag lesz annak, a ki majd 

idővel kritikailag fogja méltatni ezt az általános 
becsülést biztosító szakadatlan munkásságot. A kis 
könyv élénk tollal, zamatos magyarsággal van irva 
Molnár Victor művelt, tehetséges és komoly irányú 
munkása a tollnak. A «genfi conventió»-ról irott 
műve utat tört kifelé is. Megjelent a nagyon elter
jedt német «Eeclam» kiadásban is. Néhány évvel 
ezelőtt pedig a «Húsvéti piros tojások»-ról irt érde
kes könyvecskét. Jelen műve a Lampel-féle buda
pesti könyvkereskedés kiadásáhanjelentmeg, két kép
pel (gr. Csáky Albin heliogravur és gr. Csáky Albinné 
zinkografikus nyomású arezképevel.) Ára ] frt. 

A vallás körüli felségjogok, irta Boncz Ferencz. 
Megjelent a Pallas-társulat kiadásában. Boncz a 
legilletékesebb szakemberek közé tartozik az egyház
jog terén, s ez a tanulmánya az egyházpolitika és 
katholikus önkormányzat kérdéseinek mostani nap
jaiban nagyon jól tájékoztat a legfőbb kegyúri s az 
apostoli felségjogokról, melyeket történeti fejlődé
sükben, tárgyiasan, minden vitatkozó elem kizárá
sával irt meg. A munka értékét emeli, hogy a tör
ténelmi adatok és jogszabályok ismertetése mellett 

j az évszázados gyakorlatot is megismerteti a szerző 
s hű képet ad e gyakorlat alakulásáról és mai 
érvényéről. Ara 1 forint 4-0 krajczár. 

Fejes Is tván összes költeményei két vaskos 
(összesen mintegy ötven ívre terjedő) kötetben je
lentek meg Budapesten a Révai-testvérek bizomá-
nyában. A két kötet ára 6 frt. — A derék költőnek, 
lapunk régi munkatársának sok művét ismerik már 
a «Vasárnapi Újság» olvasói. Mai számunkban a lyrai 
verseket tartalmazó első kötet két szép darabját kö
zöljük mutatványul, s legközelebb az egész gyűjte
ményt tüzetesebben ismertetni fogjuk. 

«Örökkévalóság». Kántor Imre újabb költe
ményei. Budapest, 1894. A közel száz költeményt 
tartalmazó kötet négy cziklusra oszlik. Már az egész 
gyűjtemény s az egyes cziklusok czíme — «Isten», 
«Elet»,«Szerelem», «Dicsőség» —sejteti, hogy itt 
egy hivő és eszményekért hevülő lélek vallomásai
val találkozunk, s e föltevésben még jobban meg
erősít, ha végig olvassuk .az egész kötetet s magunk 
nak számot adunk az általános benyomásról. E köl
teményekben valóban rokonszenves lélek és költői 
kedély nyilatkozik. Kántor Imrében van érzés, gon
dolat, nagy hibája azonban, hogy kifejezései nem 
szabatosak, nem állítják tisztán szemünk elé, a mit 
mondani akar, sőt igen gyakran egészen rósz kife
jezéseket is használ, pl. 

• Szívemnek hogy' múljék el fájdalma, 
Ha az élet ójra felvagdalja ?» 

Mit vagdal föl az élet? A szívet, vagy a fájdalmat? 
Még a sebet is csak felszaggatni lehet, annál ke -
vésbbé lehet a szívet vagy fájdalmat felvagdalni. 
A helytelen kifejezések sűrű használata nagyon so
kat levon Kántor Imre verseinek értékéből; cso
dáljuk, hogy erre oly kevés gondot fordít, holott 
verselése gondos s rímei többnyire kifogástalanok. 
Hogy Kántor Imre költészete mily eszmekörben 
mozog, már az egyes cziklusok czímei elárulják. 
Szerző sokat foglalkozik a lét nehéz problémáival 
s a természettudományoknak is bő tért juttat költe
ményeiben. Ez nem baj, mert esetleg mélységet és 
eszmegazdagságotkölcsönözhetne költészetének, csak 
az a baj, hogy a képzelet-kohóban a tudomány ke
mény igazságait és tényeit nem mindig tudja fel
olvasztani s néha még a tudománynak versbe nem 
igen illő műszavait is átveszi, p l : «A közét szerte
porlad », «A fémet rozsda marja», stb. Kántor Imré
nek még önmívelésre s nagy költőink, főleg a nyelv 
nagy mesterének, Aranynak gondos tanulmányo
zására van szüksége, mert csak így juttathatja 
érvényre tehetségét. A kötetből, — melynek ára 
2 korona 40 fillér — mutatvány gyanánt álljon itt a 

itkező költemény: 

Gyönyörű az é l e t . . . 
Gyönyörű az élet, kiderült szememben, 
Madár se' dalolt még soha ily vigan — 
Mint hattyú a tóban, úgy úszik a lelkem 
Szerelemnek édes hullámaiban. 

Hogyis búsulhattam, igazán nem értem, 
Sokkal jobb örülni, szebb vígan a dal, 
Vannak még virágok szanaszét a réten — 
S dobogó szívem még olyan fiatal. 

Hogy nem vettem részt az élet örömében, 
Bizonynyal beteg volt a szívem nagyon, 
Senkiért sem égett, senkié sem értem, 
Akárcsak egy hervadt rózsa a fagyon. 

Nem lehettem boldog, fájt a szegénységem, 
Töprenkedtem rajta szüntelen', holott 
Ez a nagy darab jég a szívem tüzében 
Bég elolvadt már s mint könny el is folyott. 
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Most hervadt virágok közt is mosolyg ajkam. 
Az elmúlás gondját könnyen viselem, 
Csak legyen szivemben kiapadhatatlan, 
Isteni forrásod, édes szerelem! 

Nemzeti színház. Sudermann Hermán a német 
irodalom egyik olyan alakja, a kit realisztikus irá
nyáért ép ligy dicsérnek, mint kárhoztatnak. A mi 
nemzeti színházunk csak e hó 6-án nyílt meg előtte 
először. A népszínház már két drámáját mutatta be, 
regényeiből, elbeszéléseiből többet lefordítottak. 
A nemzeti színházban »Az otthon* (Heimath) drá
mája került szinre, mely, mint Sudermann többi 
művei is társadalmi kérdést vet föl, és pedig ebben 
a darabban azt, hogy a nő, a kinek van szelleme, 
tehetsége és önállóságot vívott ki magának az élet
ben, mivel tartozik az otthonnak, a szűk családi 
körnek. 

Magda ez a nő, egy alezredes leánya, ki szakított 
a szülői házzal, világhírű énekesnő lett, de mikor 
tizenkét esztendő múlva visszatér a szülői házba, 
összeütközésbe jön családjával. Magda vétkezett éle
tében, van egy gyermeke, s mikor ezt atyja meg
tudja, kezében pisztolylyal, kényszeríteni akarja 
Magdát, hogy menjen nőül csábítójához. Magda 
azonban gyűlöli ezt az embert. Apja le akarja lőni, 
de abban a pillanatban az öreg katonát szélhűdés 
éri, meghal, s Magda zokogva kiált föl: «Mért is 
jöttem haza!» Ezzel végződik a dráma, a közönség 
pedig érzi, hogy akármilyen érdekesen van is föl
állítva a kérdés, akármily szép és erőteljes része
ket írt is a szerző, ez nem egy befejezett dráma. 
A szerző igazat ad az apának és leánynak is, de a 
közönség nem élvezheti a megoldást. Sudermann a 
legkiválóbb német írók egyike, de a színpadot na
gyon igénybe veszi elmélkedések, irányeszmék, érte-
jíezések számára; drámája elveszti színpadias for
máját, nehézkes. Jászai Mari asszony kitűnően ját
szotta a társadalmi megszokások ellen fellázadt s 
s anyai szeretetében mélyen sértett Magdát. Hév és 
szenvedély volt, s az ő játéka fogja fentartani a da
rabot. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Eisfaludy-társaság az országos gyász követ
keztében múlt hó végéről elmaradt havi ülését áp
rilis 11 -ikén tartotta meg. 

Gyulai Pál elnök szép beszédben emlékezett meg 
Kossuth haláláról, igy szólván : 

«Tisztelt társaság ! A Kossuth Lajos halála okozta 
gyász miatt múlt havi felolvasó ülésünket a mai 
napra halasztottuk, egyszersmind a társaság nevé
ben koszorút helyeztem a halott ravatalára és fel
hívtam a társaság tagjait, hogy testületileg jelen
jenek meg a temetésen, a mi meg is történt. Bizo
nyára, tisztelt társaság, — méltán vettünk részt az 
általános gyászban, mert Kossuth Lajossal azon há
rom férfiú egyike és utolsója szállott a sírba, a kik 
döntőleg folytak be Magyarország sorsára. E század 
első évtizedeiben gróf Széchenyi István lelket, hitet 
lehelt a nemzetbe, kijelölte a fejlődés irányát, fel
költötte társadalmunk és alkotmányunk reformjá
nak eszméit. Ez eszmék fejlődését gyorsította Kos
suth Lajos s az európai mozgalmak hatása alatt, 
törvényes formák között kivívta alkotmányunk áta
lakulását, s nemzeti önállásunk erősebb biztosíté
kait, s midőn a megújult alkotmány megtámadta
tott, védelmére lelkesítette a nemzetet. A védelem 
később forradalomba ment át s hősies küzdelem 
után csak romokat hagyott hátra. E romokon épí
tette föl Deák Ferencz ujabb alkotmányunkat, a 
jogfolytonosságból indulva ki, összekötötte a multat 
a jelennel, erélyt mérséklettel, szilárdságot óvatos
sággal párosítva. Mind a három férliu mintegy 
küldetést teljesített, egymást pótolta, egymást egé
szítette ki ; a mi az egyikben többé-kevésbbé hiány
zott, azzal a másik dúsan meg volt áldva, s minde
nik munkásságában a mi üdvös, maradandó volt, 
beolvadt alkotmányunkba, nemzetünk életébe. így 
fogva fel újabb történetünket, a Kossuth iránt kife
jezett kegyeletünk nem lehet ellenkezésben sem 
Széchenyi, sem Deák emlékével, s még kevésbbé 
alkotmányunkkal, mely egyaránt kötelez nemzetet 
és királyt, s fölötte áll minden egyéni kiválóságnak! 
De Kossuth politikai pályájának van irodalmi oldala 
is, különösen szónoklata az, mely közel érinti tár
saságunk taniümányai körét. Senki sem volt szóno
kaink között, a kinek élénkebb képzelme és fogéko
nyabb kedélye lett volna. Kölcseynek, az ujabb 
magyar szónoklat művészi kezdeményezőjének szent 
fájdalma nála lángoló szenvedélylyé változott és 
búskomolyságu áradó lelkesedéssé. Mester volt va
lamely tárgy vagy tény fény- és árnyoldalainak ki-
szinezésében, még mesteribb, ha a nemzeti emlé
kek, vágyak és remények húrjain játszott s egy fáj
dalmas felkiáltással, vagy éles gúnynyal a szenve
délyek egész viharát költötte fel. Senki sem beszélte 
szebben nyelvünket, senkinek sem volt kellemesebb, 
nagyobb terjedelmű és változatosabb hangja, melyet 
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Az örök igazság és mindennék nevében, a mi drága 
és szent az ember előtt, mióta az emberiség történel
met tudják, soha sem volt igazabb ügy, mint Magyar

ország ügye. 

Kossuth Lajos, Magyarország Washingtonja. 

KOSSUTH TISZTELETÉRE 1853-BAN VERT AMERIKAI 
ÉREM KÉT OLDALA. 

választékos és mégis természetes hanglejtéssel ki
sért. Nagy szónok volt, e század legnagyobb szóno
kainak egyike, s társaságunk koszorújának szalag
jain, melyet ravatalára küldöttem, méltán fénylett 
e mondat; «Kossuth Lajosnak, a nagy szónoknak !» 
Kérem intézkedéseim helybenhagyását.» 

Zichy Antal indítványára az elnöknek intézkedé
seiért köszönetet mondottak s elhatározták, hogy 
szép megemlékezését egész terjedelmében jegyző
könyvbe igtatják. 

Beöthy Zsolt titkár ezután Paulay Ede halálát 
jelentette, s elhatározták, hogy emlékének külön 
emlékbeszédben is áldozni fognak. Bérezik Arpádné 
200, a tisztviselők orsz. egyesülete 100 forinttal 
a társaság alapítói közé léptek, a hazai takarékpénz
tár, mint minden évben, az idén is 200 frtot kül
dött Fáy András emlékezetére. 

Az első felolvasó Kozma Andor volt, ki egy 
nagyobb regedalt adott elő <Az ücsay-fi» czim alatt. 
A könnyű verselésben folyó vig történetet, melynek 
hőse egy bátorlelkű lány, ki harezba megy, nagy 
tetszéssel hallgatták. líeinrich Gusztáv ezután a 
Loreley-mondáról értekezett, melyet Heine oly 
megragadón dolgozott föl. Bégi rege ez, melyre 
irodalmi feldolgozásban Brentano Kelemennél talá
lunk 1801-ben, de ő is nemzeti hagyományok ele
meiből merített. Végül Szász Bélának néhány szép 
költeményét olvasta föl Vargha Gyula, a közönség 
élénk tetszése között. 

1848/9-ben nők által viselt nyak-ék és férfiak által 
viselt melltű Kossuth arezképevel. 

Kilóczy Lajos 1848-iki orsz. képviselő birtokában léíö példányok. 

A Petőfi-társaság ápril 8-iki ülését Kossuth em
lékének szentelte, a ki tiszteleti tagja volt az egye
sületnek. Az akadémia felolvasó-terme szorongásig 
megtelt. Az ülés alatt megjelent Kossuth Ferencz 
is, ki az újpesti református és evangélikus templo
mokban tartott gyászisteni tiszteletről jött és Szana 
Tamás titkár vezette be. 

Komócsy József elnökölt. Palágyi Menyhért böl
cseimi fejtegetést adott elő • Kossuth és a nemzeti 
eszme» czím alatt, melyet tetszéssel fogadtak, vala

mint Jakab Ódon iKossuth temetése után» czimű 
költeményét is. Ábrányi Emil hévvel szavalta el 
• Kossuth sirja> czimű költeményét. 

Ekkor az ülést néhány perezre felfüggesztették, 
mert tűrhetetlenné vált a hőség. E közben érkezett 
Kossuth fia, s Ábrányi Emil még egyszer felolvasta 
költeményét. B. Kaas Ivor érdekes előadása követ
kezett, ki eddig ismeretlen okiratokat és Kossuth 
több régi levelét és kéziratát mutatta be, valamint 
ismertette az eredeti iratokból Kossuthnak azt a 
pőrét, melyben el is Ítélték ; bemutatta több levelét 
édes anyjához, családjához. Ezeket a leveleket és 
iratokat egy (iravin nevű lengyel, ki Kossuth szü
leinél élt, Kopsuth édes anyjától kapta megőrzésre ; 
ez később Kaasnak adta át, hogy Kossuth halála 
után hozza nyilvánosságra. Most pedig átadja az 
emlékeket annak, a kit legméltóbban megillet, Kos
suth fiának. Nagy éljenzés hangzott föl. 

Kossuth Ferencz kért ekkor szót s ezeket mondta : 
«Az önök társasága a nagy magyar költő nevét vi
seli. Petőfi lelkesülten dalolt, bátran harczolt ós hő
sies halált halt, mielőtt a haza tetszhalálba hanyat
lott volna. A haza a tetszhalálból föltámadott; a 
költő sirba hanyatlott, azt sem tudjuk, hol nyugszik. 
De nem helyesen mondom ; nem halt meg ő, mert 
minden magyar szivében él. Édes atyám élete is 
nagy költemény volt. 0 is az ideálnak élt. A nép 
költészetébe régen be van foglalva az ő élete. Halá
lával engem és hazáját árván hagyott, de halottai
ból föltámadva, mindig hangzani fog hozzánk az Ő 
szava. Isten éltesse önöket!» 

A közönség hosszan éljenzett. Az elnök csak több 
perez múlva juthatott szóhoz, hogy a társulat nevé
ben kifejezést adjon a gyásznak, a fájdalomnak; 
Emelkedett hangon szólt. «A Petőfi-társaság az O 
helyét nem fogja betölteni soha; Kossuth mindig élő 
és 'disztagja marad társaságunknak.» Kossuth Fe
rencz mélyen meg volt hatva, midőn a Petőfi-társa
ság tagjaitól búcsút vett. 

A magyar tud. akadémiában ápril 9-ikén a 
nyelv- és széptudományi osztály ülésezett, Zichy 
Antal elnöklete alatt. 

Simonyi Zsigmond mint rendes tag tartotta meg 
székfoglalóját, a«szókombinálás és szóképzés»-ről. A 
szóképzésnek kivételes, szabálytalan eseteivel fog
lalkozott s azt törekedett bebizonyítani, hogy eze
ket többnyire a rokonértelmü szók egymásra hatása 
okozza, aminek ismét lelki oka van : aképzettársú-
lás általános törvénye. Előadását számos példával 
magyarázta. Ezután Fiók Károly, mint vendég 
• Müller Miksa és a Bigvéda» czimű értekezését 
olvasta föl, a hindu irodalom hires művéről. Mül-
lert párisi tanuló korában világhírű professzora, 
Burnouf sarkalta folyvást a roppant vállalatra, ami
hez ő azután a fiatalság hevével fogott. Maga a mű 
megjelenése 25 évi időközt vett igénybe. A második 
már javított kiadás roppant költségének fedezését 
Videajanagara nemeslelkü maharadsája vállalta el. 
(Egy példány ára 105 frt.) Müller négy ilyen pél
dányt küldött ajándékba hozzánk. Felolvasó részle
tesen vázolta a hindu irodalom e legbecsesebb mű
vét. Végül bemutatott néhány kiválogatott véda-
dalt saját fordításában. 

A felolvasások után Szily Kálmán főtitkár fontos 
jelentést tett az úgynevezett «Königsbergi töredék»-
ről, mely a «halotti beszéd* után legrégibb nyelv
emlékünk, s először 1863-ban Toldy Ferencz ismer
tette az akadémiában, eredetét a XII. század végére 
vagy a XIII. század elejére tévén ; ki fedezte föl, ho
gyan került Königsbergbe, erről eddig nem tudnak. 
Szily a königsbergi egyetemi könyvtár igazgatójához 
fordult, s dr. Schwencke tanár előzékenyen megírta, 
hogy dr. Zacher, a könyvtár igazgatója 1863 elején 
egy, a könyvtárhoz tartozó theológiai latin kódex 
táblájához kötött pergamenre irva találta. Német 
könyvészek szerint a latin kódexet a XIV. század
ban Magyarországon irták és kötötték be, a mit az 
bizonyít, hogy a könyvkötő különben magyar szövegű 
pergamen lapot nem alkalmazhatott volna a kötés
hez. A pergamen lapnak a táblába becsípett részén 
is még több magyar szó látszik. Valószínű tehát, 
hogy a könyvkötő a szétvagdalt pergamen lap többi 
részét is fölhasználta a bekötéshez. Most tehát a 
táblát leveszik és szétáztatják. Az is valószínű, hogy 
a latin kódexben is fordul elő magyar szöveg, mint 
több kódexben. De éhez gondos vizsgálat volna 
szükséges. Azért azt javasolta Szily, hogy az akadé
mia tegye meg a lépéseket a kódex megszerzésére, 
melyet alkalmas cserével megszerezhetnénk. Ezt a 
javaslatot el is fogadta az akadémia. 

Akadémiai tagajánlások. Márczius utolsó nap
ján járt le az akadémián a tagajánlások határideje. 
A következő ajánlásokat adták be a főtitkári hiva
talban : 

Tiszteleti tagságra gr. Teleki Samu afrikai utazó. 
Az első osztályban rendes tagul Wolf György és 
dr. Szinnyei József; levelező tagokul: Badics Fe
rencz, irodalomtörténet búvár, és a következő filo
lógusok : Bacher Vilmos orsz. rabbiképző intézeti 
tanár, Balassa József, Hegedűs István, Pozder Ká
roly tanárok. A második osztályban rendes tagul 
Plosz Sándor; levelező tagokul: Ráth Zoltán, sta-



254 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 15. SZÁM. 1891. 41. ÉVFOLYAM. 15. SZÁM. 1894. 4-1. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 255 

tisztikus, Faycr László, Baumgarten Izidor jogi irók, 
Böhm Károly bölcsészeti író, Pólya Jakab közgaz
dasági író ; Békefi Rémig, Komáromy András törté
netírók, Szendrei János régész. A harmadik osz
tályban rendes tagoknak: Klug Nándor fíziologus, 
Lengyel Béla vegyész, Horváth Géza és Koch Antal 
természettudósok; levelező tagokul Hankó Vilmos, 
Kossuthányi Tamás, Kövesligethy, Radó, tiados 
Gusztáv, WÍ7iklcr Lajos, dr, Bókai Árpád, Schwim-
mer Ernő, Tormay Béla, Fekete Lajos, Staub Mór, 
szakemberek. 

Az Otthon irői kör közgyűlése ápril 9-én ment 
végbe, Bákoxi Jenő elnöklete alatt, ki szépen emlé
kezett meg Kossuthról, a kire minden magyar hír
lapíró büszke. Felsorolta az egyesület működését, 
többi közt, hogy 13,000 frtot gyűjtött a tűzvész 
által sújtottaknak. A titkári és pénztári jelentés a 
a kör kedvező viszonyairól nyújtott adatokat. Balogh 
Pál indítványára ezután Wekerle Sándor miniszter
elnököt egyhangúlag, lelkes éljenzéssel a kör tisz
teletbeli tagjává választották s elhatározták, hogy 
ezt küldöttségileg közlik vele. Ezután a választások 
történtek meg. Elnök lett ismét Rákosi Jenő, alel
nökök : Kenedi Géza, Gajári Ödön, Horváth Gyula, 
főtitkár Radó Antal, titkár: Sziklay János, pénz
táros : lovag Falk Zsigmond, ellenőr: Lendvai Sán
dor, gazda: Gelléri Mór, könyvtárnok: Gelléri 
Miksa, és Kovács Dénes; számvizsgálók: Fái J. 
Béla, Fekete Ignácz dr. és Káinoki Henrik. 

A néprajzi társaság e hó 4-ikén tartotta köz
gyűlését, melyet gróf Kuun Géza elnök a társaság 
fontos hivatását és czólját felölelő beszéddel nyitott 
meg. Különösen kiemelte egy néprajzi múzeum fel
állításának szükségét, majd József fó'herczegről em
lékezett meg, mint a társulat bőkezű pártfogójáról. 
Végül arra kérte tagtársait, hogy helyette, a ki nem 
lakik a fővárosban, más elnökről gondoskodjanak, a 
közgyűlés kérelmére azonban elállott lemondási 
szándékától. 

A közgyűlés első tárgya dr. Herrmann Antalnak 
emlékbeszéde volt Hunfalvy Pál, a társaság néhai 
első elnöke felett, a kit mint az etnográfia előharczo-
sát méltatott. Ezután dr. Vikár Béla titkár felolvasta 
évi jelentését. A társaságnak 400 tagja van, kiadása 
1059 frt, bevétele 2046 írt. A társaság könyvtára a 
nemzeti múzeum néprajzi osztályában nyert el
helyezést. 

A «Nemzeti Szalon* czímmel alakult új képzőmű
vészeti egylet választmánya ágr. 6-án tartotta az 
akadémia kis termében első ülését gróf Zichy Jenő 
elnöklete alatt. 

A választmány, a mely majdnem teljes számmal 
együtt volt, ez alkalommal még jobbára a szervezke
dés első kérdésével foglalkozott, ezek részletes elő
készítése czéljából különböző albizottságokat kül
dött ki. A többi közt elhatározták, hogy ez évi 
augusztus hótól kezdve az egyesület részére klub
helyiséget bérelnek, mely állandó mtíkiállítás czél-
jaira is alkalmas termekkel fog birni; továbbá, 
hogy az egyesület czéljának és érdekeinek propagá
lására széleskörű társadalmi akcziót indítanak s 
végre megállapodtak abban is, hogy az egyesület ja
vára még e tavaszszal nagyobbszabású művészi ün
nepélyt rendeznek, melynek részletes programmját 
a vigalmi bizottság fogja közelebbről megállapítani. 
A «Nemzeti Szalon»-t illető tudakozások egyelőre az 
egyesület titkárához, Palmer Kálmánhoz intézen-
dők. (Budapest, Vas-utcza 14. sz.) 

A nemzeti szinház nyugdíjintézetének We
kerle miniszterelnök az állami jótékony sorsjáték 
jövedelméből 23,000 frtot juttatott, a mire az inté
zetnek nagy szüksége is volt. Az intézet meleg kö
szönetet mondott a miniszterelnöknek. 

MI ÚJSÁG? 
* A «Vasárnapi Ujsági mai száma két és fél ivén 

jelent meg, s e számunk képei is majd mind Kossuth 
temetésének, e páratlan gyászüunepélynek egyes 
részleteit tüntetik föl, kiegészítéséül múlt heti szá
munk képeinek. A (Vasárnapi Ujság» mai és múlt 
heti száma összesen 26 nagy képet közöl Kossuth 
turini és budapesti temetéséről. A turini gyászszer
tartásról, Turinba kiküldött rajzolónk, Kimnach 
László — közbejött súlyos betegsége miatt — csak 
egv rajzot készíthetett el, s így a turini gyászünne
pély többi jeleneteit Turinban fölvett fényképek 
után kellett közölnünk. A Budapesten lefolyt gyász-
ünnepélyről és temetésről Vágó Pál, Háry Gyula, 
Cserna Károly festőművészeink készítettek rajzokat, 
s ezeken kivül szak- és amateur-fényképészeink 
bocsátották rendelkezésünk alá a temetés alkalmá

val fölvett fényképeiket. Jelesen szakfotografusaink 
közül Klösz György, Koller utódai (Forché és Gálfy), 
Kalmár R, Weinvurm Antal és Erdélyi M.; amateur 
fényképészeink közül dr. Baló Géza, Paur Géza 
festőművész, Lord Albert és még sok mások voltak 
szívesek fényképi-fölvételeiket lapunk részére át
adni, úgy hogy alig 4—5 nap alatt összesen több 
mint száz fénykép fölvételt kaptunk a gyászünne
pélyről, mélyek közül a közlésre legalkalmasabbakat 
kiválasztva és művész-munkaíársaink által kidol
gozva mutattuk be múlt heti és mai számunkban 
olvasóinknak. 

a pestmegyei Soltra ment, hol két napig gr. Be-
nyovszky Sándor vendége volt. Fülöpszálláson, az 
utolsó vasúti állomáson, az egész város népe fogadta 
Kossuthot a fellobogózott pályaudvaron. A vendég az 
iskolásgyermekek sorfala közt végighaladva, beszállt 
a gróf négyesfogatába és Soltra hajtatott. Az elöljáró
ság a határig kisérte Kossuth Ferencz visszatérvén 
Budapestre, április 13-án a képviselőházba ment, s az 
ülés egy részét a karzaton hallgatta végig, majd az ét
teremben és a folyóson beszélgetett különböző párti 
képviselő-ismerőseivel. 

Kossuth irodalmi hagyatéka. A párisi «Temps» 
értesülése szerint Kossuth iratai rendkívül becsesek 

Akadémiai t agság és politika. Gr. Szécsen 
Antal udvari főmarsal, valóságos belső titkos taná
csos, az aranygyapjas-rend vitéze, a Szent-lstván-
rend középkeresztese, lemondott tud. akadémiai 
tagságáról. A gróf ugyanis értesülvén, hogy az 
akadémia is koszorút tesz Kossuth koporsójára, s 
az országos gyász alkalmából a zászlót kitüzette, 
ápril 2-ikáu levelet intézett b. Eötvös Lorándhoz, 
az akadémia elnökéhez, fölvilágosítást kérve. Ugy 
látszik, hogy az elnök válasza nem nyugtatta meg, 
mert az akadémia elnöke e hó 9-ikén újabb levelet 
kapott a gróftól, melyben bejelenti lemondását, s 
kéri az elnököt, hogy azt juttassa az akadémia 

A Vaskapu szabályozása egy nagy munka el
végzésével haladt előre. A Vaskapu szikla-zátonyai 
közt robbantott csatorna elkészült, most oldalait 
burkolják sima kövekkel. Ez a csatorna már lehe
tővé teszi, hogy kis vízálláskor is tovább szállíthas
sák az Orsovára érkezett árukat. 

Lappok az állatkertben. Két hét óta az állat
kertben 22 tagból álló lapp karaván látható sátraik
kal, rénszarvasokkal, valamint házi, ipari czikkek 
gyűjteményével. A karavánt Strassberger impresz-
szárió állította össze. Éjszak e mindjobban pusztuló 
népét csak ritkán láthatni ily nagy csoportban. 
Dr. Halász Ignácz kolozsvári egyetemi tanár, ki 

A HALOTTAS KOCSI AZ ERZSÉBET-KÖRÚTON. 

K O S S U T H T E M E T É S E B U D A P E S T E N , Á P R I L 1 -É N. 

A képviselőházban ápril 12-én volt a szavazás a 
polgári házasságról szóló törvényjavaslat fölött. A 
képviselők padjai s a karzatok egészen megteltek. 
Ily nagy tömegben csak ritkán lehet együt látni a 
képviselőket. A törvényjavaslat általános elfogadá
sára 413 igazolt képviselő közül 281 szavazott, ellene 
pedig 106, és 25 képviselő volt távol. Az öreg Dániel 
Pált betegen hozták a képviselőházba, s miután, 
beadta szavazatát a törvényjavaslat mellett, hazavit-
tték. A szavazás eredményét zajosan megéljenezték. 

Kossuth Ferencz vasárn ap készül visszautazni 
Turinba, aztán Nápolyba megy. Még nem határozott 
hogy hazajön-e, s itthon telepszik-e le? Buttkayné 
csak ügyei rendezése végett tér vissza rövid időre 
Olaszországba. Kossuth Ferencz e hó 10-ikéu vidékre, 

Európa legújabb történetére, mert számos okirat 
van azok közt ugy az osztrák-magyar monarchia, 
mint Olasz- és Francziaország történetét illetőleg. 
Nevezetesen vannak ott sajátkezüleg irt levelek III. 
Napóleontól, Viktor Emánueltől, valamint a két 
uralkodó minisztereitől. Az érdekelt államok a pá
risi lap szerint már lépéseket is tettek, hogy ez ok
mányok birtokát maguknak biztosítsák 

Kossuth mellszobra a múzeumban. Kossuth 
Lajos carrarai márványból készült mellszobrát, 
melyet közadakozásból készíttettek Aradi Zsigmond 
szobrászszal, a napokban szállították a nemzeti 
múzeumba. A szobrot a múzeum lépcsőházában 
helyezték el, hol többi nagyjaink mellszobrai van
nak. Kossuth Lajos szobra Deák és Eötvös Józsefé 
mellé került. 

tudomására. Mondják, hogy a grófot ez elhatározás
ban családi tekintetek is vezették, mert ő annak a 
gróf Lambergnek leányát vette nőül, a kit 1848-ban 
a lánczhidon meggyilkoltak. 

A herczegprimás az akadémiának. Vaszary Ko
los herczegprimás a tud. akadémia igazgató-taná
csának tagjává választatván, ezért levélben mondott 
meleg köszönetet, s a tud. akadémia czéljaira tiz-
eze-r koronát ajándékozott. 

Nagy alapítvány. A nem rég elhunyt Zámory 
Kálmán komárommegyei földbirtokos és budapesti 
háztulajdonos az orsz. protestáns árvaház javára 
100,000 koronás, a gazdasszonyok országos árvahá
zának pedig 20,000 koronás alapítványt tett. 

Dr. Basso, Kossuth házi orvosa, ki a nagy halottat 
elkísérte Budapestre is, itt szándékozik letelepedni. 

Pillanatnyi fénykép. 

hosszabban tartózkodott a svéd föld lappjai közt, 
nyelvészeti szempontból tanulmányozza őket. 

Lóverseny Budapesten. A fővárosban a lóverse
nyek a jövő hónapban kezdődnek. Összesen nyolez 
versenynap van, és a véglegesen megállapított pro-
gramm szerint a versenyek május 6, 8, 10, 13, 14, 
17 19 és 20-án lesznek. A versenyek mindig dél
után 3 órakor kezdődnek. A nyáron 9, őszszel 8 ló
versenynap lesz, azokat augusztus 12-én, ezeket 
szeptember 20-án kezdik meg. 

* A hirlapirónők Japánban úgy elszaporodtak, 
hogy közelebb egv sajtóügyi bizottság tütakozó nyi
latkozatot tett közzé, mely szerint meg nem enged
hető hogy a nők hírlapkiadók, vagy szerkesztők 
lehessenek. A bizottság tagjai egyhangúlag kijelen
tették, hogy ez a foglalkozás nem nőnek való s hogy 
nem nőies dolog irodalmi, vagy mas elfelé foglalko
zásra adni magát. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI Ú J S Á G 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1894-ik folyamára. 

A (Vasárnapi Ujság» és «Politikai Ujdon-
sigok» vezetése immár huszonhat esztendeje van 
ugyanazon szerkesztőség kezeiben, mely tartal
masság, terjedelem, változatosság es művészi 
kiállítás tekintetében évről-évre emelni igyek
szik e lapokat. 

A "Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket es életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánétól, 
Herczeg Ferencztöl, B. Büttner Linától, 
Szivos Bélától, Szomaházy Istvántól, Kazár 
Emiltől, stb. 

A «Vasárnapi Újság» hetenként két nagy ívre 
terjedő tartalma számos rendkívüli mellékletekkel 
lesz jövőre is bővítve, s ezen felül minden félévben 
külön képmellékleteket is ad. 

A « Vasárnapi Újság», mint családi lap, kiter
jeszkedik a női munkakörre és divatra is. 

A t Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 40-ik 
évfolyamába lévő • Politikai Újdonságok* a hét ese
ményeit kellő magyarázattal ellátott gondos, hű ösz-
azeállitásban tárja az olvasó elé, s a közönség 
eqi/ütt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg. ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos postajárns a napi értesülést különben 
is megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

E L Ő F I Z E T É S I ÁRAK: 

Évnegyedre (április—június.) 
A t Vas ár napi Újság 2 frt—« 
A <Vasárnapi Újság> a «Világkróni

ka »-val együtt 2frt 40 kr. 
A (Vasárnapi Újság> és a <Politikai 

Ujdonságok» 3 fr t—« 
A "Vasárnapi Újság» ós a «Politikai 

Újdonságok* a «Világkrónikái
val együtt 3fr t80kr . 
Az előfizetések a 'Vasárnapi Ujsági és (Politikai 

Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egye-
tem-uteza 4. küldendők. 

J K 5 * E lap kiadó-hivatalában (Budapest, 
Egyetem-utcza 4. szám) megjelent: « K o s s u t h 
Lajos emlékezetei) czimü nyolez ivre ter
jedő diszes kiállítású füzet. (Különlenyomat a 
•Vasárnapi Ujság» legújabb számaiból.) Kossuth 
életére és halálára vonatkozó számos eredeti közle
ménynyel, s n e g y v e n k é p p e l , k é t n a g y 
k ü l ö n k é p m e l l é k l e t t e l gyászkeretü boríték
ban. — E terjedelmes és diszes füzet ára 40 kr. 
Megrendelhető postautalványnyal a Franklin-
Társulat hirlap - kiadóhivatalában, Budapest, 
IV. Egyetem-utcza 4. sz. alatt. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. SZABÓ JÓZSEF, temetése e hó 12-ikén ment 

végbe az elhunyt tudós Széchenyi-utczai lakásáról. 
A tud. akadémia, melynek osztály-titkára volt, 
külön gyászjelentést adott ki, koszorút küldött s az 
elnök vezetése alatt küldöttségileg jelent meg a 
temetésen. Az akadémia harmadik osztálya rend
kívüli ülésben elhatározta, hogy indítványozni fogja 
a tudós arczképének lefestését a képes terem 
számára. A temetést Wolafka Nándor czímzetes 
püspök végezte. Megjelent Gerlóczy Károly polgár
mester is, a tudományos körök, a földtani társulat, 
az állat- és növényhonosltó társulat. Than Károly, 
az akadémia harmadik osztályának elnöke szólt az 
akadémia nevében; dr. Dulácska Géza az orvosok 
és természetvizsgálók vándorgyűlésének központi 
bizottsága részéről. A sírnál Staub Mór egyetemi 
tanár szólt még, aztán Majthényi Endre tanársegéd 
és Krausz Elemér gyógyszerész hallgató mondtak 
isten hozzádott a felejthetetlen tanárnak. 

HÁZMÁN FERENCZ, Buda városának egykori polgár
mestere, históriai emlékezetű férfiú, meghalt e hó 
7-ikén Budapesten, 84 éves korában. Kalapos-mes
ter volt, de tanult, értelmes polgár, kinek a szabad-
ságharezban jelentékeny szerep jutott. Bészt vett az 
1848-iki országgyűlésen, mint képviselő és egyik 
bizalmas embere lett Kossuth Lajosnak, kit az egész 
szabadságharcz alatt követett. Mint kiváló szónok 
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és k ö z i g a z g a t á s i szakférf iú k i t ű n t é s e z e n k é p e s s é g e i 
a l a p j á n 1 8 4 8 - b a n k i n e v e z t e t e t t a b e l ü g y m i n i s z t é 
r i u m á l l a m t i t k á r á v á . A v i l á g o s i f e g y v e r l e t é t e l u t á n 
e g y i k e vo l t a z o k n a k , k i k a m a g y a r k o r m á n y b ir toká
b a n l e v ő m a g y a r s z e n t k o r o n á t O r s o v a m e l l e t t 
e lás ták . 1 8 1 0 - b e n s z ü l e t e t t B u d á n . A s z a b a d s á g h a r c z 
u t á n kü l fö ldre m e n e k ü l t , i t t h o n p e d i g h a l á l r a Ítél
ték é s « in eff igie», A n d r á s s y G y u l a gróffal e g y e t e m 
b e n f e l a k a s z t o t t á k . H á z m á n F e r e n c z K o s s u t h L a j o s 
t á r s a s á g á b a n K i u t a h i á b a m e n e k ü l t , h o n n é t több 
m á s t á r s á v a l K o n s t a n t i n á p o l y b a , m a j d A m e r i k á b a 
m e n t . M i e l ő t t e l m e n e k ü l t v o l n a az országbó l , 
S z e m e r e B e r t a l a n é s m é g k é t m e n e k ü l t t ár saságá 
b a n O r s o v a m e l l e t t e lá s ta az o r s z á g k o r o n á j á t . 
A m e r i k á b a n b o r - é s d o h á n y - k e r e s k e d é s t ű z ö t t , de 
az á l t a l á n o s a m n e s z t i a u t á n r ö g t ö n v i s s z a t é r t 
h a z á j á b a é s 1 8 6 7 - b e n B u d á n p o l g á r m e s t e r r é , m a j d 
k é s ő b b orsz . k é p v i s e l ő v é v á l a s z t o t t á k . 1 8 7 8 - b a n 
a z o n b a n t e l j e s e n v i s s z a v o n u l t a p o l i t i k a i é l e t tő l . 
F i a , K o r n é l f ő m é r n ö k az á l l a m v a s u t n á l . 

Gróf ZICHY G É Z Á N É , szü l . K a r á c s o n y i M e l a n i e 
gró fnő , a n e m z e t i s z í n h á z é s o p e r a h á z i n t e n d á n s á 
n a k m i v e l t l e l k ű n e j e , e l h u n y t ápr i l 1 0 - i k é n B u d a 
p e s t e n , a l i g k é t n a p i b e t e g s é g u t á n . A főváros társas 
k ö r e i b e n o l y n a g y k ö z t i s z t e l e t b e n é l t ú r n ő t a di f te-
n t i s z ö l te m e g . E g é s z é l e t é t c s a l á d j á n a k s z e n t e l t e , 
m i n t a k é p e vo l t a c s a l á d i a s s á g n a k , s n o h a m i n d tár 
s a d a l m i á l lásánál , m i n d l e lk i t u l a j d o n a i n á l fogva 
f é n y e s s z e r e p e t v i h e t e t t v o l n a , c s a k i s o t t h o n á b a n 
k í v á n t a b e t ö l t e n i a m é l t ó h e l y e t , a h o l b o l d o g s á g á t 
t e l j e s e n fö l ta lá l ta . L e á n y a v o l t n é h a i gr . K a r á c s o n y i 
G u i d ó n a k , 1 8 5 5 - b e n s zü l e t e t t , s h u s z o n h á r o m évi 
b o l d o g c sa lád i é l e t e t dú l t föl a n e m e s n ő ha lá la . 
F é r j é v e l e g y ü t t ö t g y e r m e k e i s s iratja a pé ldás 
a n y á t . H o l t t e s t é t e h ó 1 2 - i k é n s z e n t e l t é k b e B u d a 
p e s t e n , é s S e r e g é l y e s r e , a c sa lád i s í rbo l tba v i t t ék . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : TÖRÖK 
S Á N D O R , a s z a b a d s á g h a r c z b a n n e m z e t ő r század
p a r a n c s n o k , N ó g r á d m e g y e vo l t a l i spánja , a s z é c s é n y i 
k e r ü l e t n e k vo l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő j e , 7 2 éves 
k o r á b a n , L o s o n c z o n . — K Ő V Y TIVADAR, N ó g r á d 
m e g y e e g y i k k ö z t i s z t e l e t ű férfia, m e g y e b i z o t t s á g i 
t ag , a b a l a s s a - g y a r m a t i ü g y v é d i k a m a r a e l n ö k e , 
B . - G y a r m a t o n . — P Á L L L A J O S , n a g y b e r e z n a i al járás-
b i r ó , 2 9 é v e s , N a g y - B e r e z n á n . — ZAKARIÁS J Ó Z S E F , 
U d v a r h e l y m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i tagja , 
s z é k e l y u d v a r h e l y i v. k é p v i s e l ő , 5 5 é v e s , S z é k e l y -
U d v a r h e l y e n . — H A Z A Y L A J O S , a főváros egy ik 
i s m e r t rég i p o l g á r a é s a főváros t ö r v é n y h a t ó s á g 
v i r i l i s tagja , 71 - ik é v é b e n . — D r . G U L N GYÖRGY, a 
s zabadka i t a k a r é k p é n z t á r é s n é p b a n k n a k h u s z o n ö t 
é v ó t a igazgató ja , az ü g y v é d i k a m a r á n a k h u s z o n e g y 
é v ó t a e l n ö k e , t ö r v é n y h a t ó s á g i v ir i l i s b i z o t t s á g i 
t a g . — GALÓVICS JÓZSEF, p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g i s z á m 
v e v ő , 5 7 é v e s , B u d a p e s t e n . 

Ö z v . D E M J É N PORTÖRÖ J Ó Z S E F N É , szül . G y a l o k a y 
Jú l ia , 8 6 é v e s , P o m á z o n . — F E K E T E GYÖRGYNÉ, szüi . 
B a r t a l E t e l , S z ő k e f a l v á n , K i s - K ü k ü l l ő m e g y é b e n ; fér
j é n k ivül , a ki m e g y e i fő jegyző , ké t k i s k o r ú l e á n y a 
g y á s z o l j a . — Özv. NUSZHEK J Ó Z S E F N É , szü l . K o t t -
l e c h n e r V e r o n i k a , 7 8 é v e s , G y u l á n . — MIKOLA 
G Y Ö R G I N É , szül . S z a b ó Klára , a s a j ó - g ö m ö r i e v a n g . 
l e lkész n e j e , 5 9 é v e s . 

Szerkesztői mondanivalók. 
Mondjátok a . . A könnyed gondolatot összetöri a 

nehézkes előadás. S m e n n y i erőltetett kifejezés van a 
kis versben «Okaljon az éhen, szomjon» «sivó fuva
lom, me lynek szárnyai lágy bugással kavarják a fel
hőt, léget", stb. A «Beteg az én szivem» kezdetű 
versre. al igha tudunk sort keríteni. 

Tied a d ic sőség . S z ő k e k i s l á n y szőke . E két vers 
után tartunk tőle, hogy a "kedves szőke kis leány» 
soha sem fogja olvasni az ön nevét a «választott költők 
között». 

Elrepül a l e lkem. Van benne költői gondolat, de a 
kidolgozás nagyon kezdetleges. 

R e n d e l é s . Nagyon dagályos. 
Ne tudja. Elég csinos, de csak a középszerűség hatá

rán mozog. 

SAKKJÁTÉK 
1 8 3 0 . számú feladvány. Ehrenstein Mór-tói. 

a b c d e f g h 

VTlioOS. 

Világos indul a a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 8 2 0 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Galitzky W. A.-túl. 

M e g f e j t é s . 

VüáQot. Sitit. Világot. a. Söttt. 
1. Bf4—b4 . Khtí—g5 (a) 1. . . . . . . . . . Fg6—f5 
2. Ff8—e7 •(• . Kg5—h6 -2. B b 4 — b 6 f „ - Ff5—g6 
3. g*—g5 + . Kh6—h5 3. FÍ8—d6 . . . t. sz. 
4. Bb4—h4 mat. 4. Fd6—f4 mat. 

A z 1 8 2 1 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Gottschall 11.-tól. 

b. 
1. Va8—a6 . . . K e 4 - d 5 : (a) 2. . . . . . . . . . Kd5—e4 
2. c2—c4 + . . . d 4 - c 3 : (b) 3. Va6—g6 mat. 
3. Va6—d3 mat. 

1. — . . . . . 64—Í5 (b) 1. . . . . . . g7—g5 
2. Va6—e6 t - t. sz. 2. Bd5—e5 +__. Ke4—e5 : 
3. H—14 v. V mat. 3. Va6—e6 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — 
M.-Vári olvasókör nevében: Engel S. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A • V a s á r n a p i Ujság» 13- ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 
t a l á n y m e g f e j t é s e : Záratlan kapu a gyermek szája. 

Heti naptár, április hó. 
ífap Katholikus es protestáns 

15 V. « 3 Jóis. oltal. 
16 H. Lambert 
17 K. jAniczét pp. 
18! S. Apolloniusz 
19 C. Timonvt. 
20 P. [Tivadar 
21 S. Anzelm ea. 

G St Neszte 
jLambert 
Aniezét 
Ap»llón 
Timon 
iTiyadar 
Anzelm 

Qórög-Orost 

3 B Xb. 5 
4 József 
5 Diodór 
6 Entik 
7 Kallióp 
8 Herodion 
9 Enpszik 

ras 

Izraelita 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 S. Ps. 

Hold?áltoiás. ® Holdtölte 20-án 4 éra 2 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l a r d o k a t (mint
egy 450 különböző fajban), méterenként 7 5 kr tó l 
3 frt 6 5 krig — valamint f eke te , f ehér és s z i n e s 
selyemszöveteket 4 5 krtól 11 frt 6 5 krig — sima, 
koczkás, csíkos, virágos, damaszolt minőségben (mint
egy 240 féle dispositió és 2000 különböző szin és 
árnyalatban) szállít pós tabér é s v á m m e n t e s e n a 
pr ivátmegrendelők lakására H e n n e b e r g G . (es. 
k. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czimz. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra 5kros bélyeg ragasztandó. 

Melyik napilapra fizessünk elő ? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg

olcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
a m e l y az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Az a magyar olvasó közönség lapja. Hite les forrásból 
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az •Egyet
é r t é s i t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete
sebb s e mel let t tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
«Egyetértés» közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek ör
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ö n s é g nem 
szorul többé idegen nye lvű lapra, mert az • Egyetértést 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé
vel és alaposságával m a már n e m versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta
lálja mindazt az «Egyetértési -ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e -
g é n y o l v a s m á n y t a d , m i n t e g y l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy óv alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül
földi legjelesebb termékeket, j ó magyarságú fordításban 
kapnak az lEgyetértés ) olvasói. A ki o lvasnivalót keres 

és a v i l á g f o l y á s á r ó , r j í r s a n é s h i t e l e s e n a k a r 
é r t e s ü l n i , fizessen ei> az «Egyetértés*-re . 

Az «Egyetértés» 1894 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a 
m á b a lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 

Az «Egyetértés* előfizetési á ra i : 
E g y h ó r a . . . 
H á r o m h ó r a . 
F é l é v r e . . . 
E g é s z é v r e . . 

- 1 f r t 8 0 k r . 
5 » — , 

1 0 . — , 
2 0 . _ , 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 
A k i a d ó h i v a t a l : D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E D . 

Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen és 
bérmentve küld. 

A • Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten 
megje lent és minden könyvkereskedésben kapható : 

A z . O l c s ó K ö n y v t á r » l e g ú j a b b s z á m a i : 

334. szám: 

Mindenféle népség 
( A l l e h a n d a Folk.) 

Irta Hetlenst jerna Alfréd. 

Fordította B a j á n M i k s a . 

Á x a 3 0 k r - Á r a 3 0 k r . 

335. s z á m ; 

SAPPHO. 

1 
8 
l i l 
S ____• ___•. 

I Szomorújáték öt felvonásban, f 
Irta 

1! G r i l l p a r z e r F e r e n c z . 

I Fordította l v á n f l J e n ő . 

Á r a 3 0 k r . Á r a 3 0 k r . 
336. s z á m : I A háromszögű kalap 

és más beszélyek. 

| I r t a Á l a r c o n P é t e r . 

Fordította H a r a s z t i G y u l a . 

Á r a 5 0 k r . ji Á r a 5 0 k r . 

I 
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UNICUM 
szabadalmazott 

ír 

PERMETEZŐ 
Az orsz. magyar kertészeti 

• egyesület 1893-iki kiállítá
sán a legelső díjjal, a n a g y 

arany éremmel 
k i t t i n t e t v e . 

A r a 14 f r t 75 k r . 
Kapható egyedül csakis 

magkereskedésében 

B U D A P E S T E N . 

.5681 Főüz le t : 
A n d r á s s y - ú t 2 3 . s z á m . 

F ióküz le t : 

K o r o n a h e r c z e g - u . 1 8 . 

Valódi knittelfeldi kristály 
azurin kilónkint 1 frt 45 kr. 

Valódi 

Okrndorfi 
répamag pr. 100 kg. 112 frt 

Sárga traczok 
répamag pr. 100 kg. 80 frt. 

Esparze t te 
(baltaczim) pr. 100 klgr. 

20 forint. 5634 

Homoki bükköny 
pr. 10!) klgr. 36 frt. 

Arankamentes luczerna 
pr. 100 klgr. 76—84 frtig. 

Arankiimentes lóhere 
pr. 100 klgr. 80 - S t frtig. 

Fűmag'vak, 
bükköny, c z u k o r c z i r ó k 
pr. 100 kg. \i frt. A r a n y 

k ö l e s , stb., 

míg a készlet t a r t ! 

SZÁVOSZT 
ALPHONS 

cs. és kir. udv. szállítónál 
BUDAPEST, 

V„ Arany Jánosutcza 11. 
Árjegyzék kívánatra bérmentve 

S e n c k e n b e r g g y ó g y s z e r é s z - f é l e 

Migrén-paszt i l lák . 
f/SWBZ. 

HAK0-

(Nem titkos szer.) Régóta jónak bizonyult, 
b zto" sze- migrén fejfájás, neiiralgia, 
INFLUENZA, nátha, meghűlések és 
hurntos torokbajok stb. ellen; ezen bajok 
már 3—5 pasztillából álló adag bevétele ntán 
gyorsan gyógyulnak. — A pasztillák hatása 
ojyors és biztos, mint azt számos elismerő 
Írat bizonyítja. Egy doboz ára 95 kr., hasz

nálati utasítás mellékelve van. 
Főraktár: Brady C. gyógyszertára Kremsier. 

Magyarország- részére: 
T o r o k J ó z s e f g y ó g y s z e r t . B u d a p e s t , K i r á l y - n . 1 2 . 

K Köszvény é s csúzban szenvedőknek ezennel 
legtágabb körökben 

Horgony-Paln-Expeller 
T î 

elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tinct. 
Capsici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetik, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 krnyi áron a legtöbb gyógyszer
tárban kapható. Azonban a „Horgony" védjegyre ügye
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

i n * oroszlánhoz" Prágában vagy Török József 
EB gyógyszerészhez Budapesten. _ _ _ _ _ 

Viszo nt-elárusitók 
figyelmébe! 

„HAZA" 
az eddig legjobbnak bizo
nyult és S'ámtalan arany 
éremmel kitüntetett N e c h -

v i l e Ferenoz-féle szab. 

peronospora permetező, 
melynek tartány i faszövet-
böl készült s a hírneves 
Auszt-h-szivattyuval van el
látva. Ezen permentezőket 
nagy mennyiségben tartom 
viszont elárusítók részére 

készletben s azoknak a leg
olcsóbb e r e d e t i g y á r i á r o n 
adom. Klönyben lészesülnek 
azok, kik ideje koián köté
seket eszközölnek. Eladási 
ára: e g y r é t ű p e r m e t e z ő 
c s ő v e l f r t 1 3 . 5 0 , k e t t ő , 
p e r m t e z ő c s ő v e l f o r i n t 
1 4 . 5 0 . Vörösréz buttonyos 
Ausztria - permetezőkből kü

lön ajánlat. 

N a g y I g n á c z , 
pincze-felszerelési czikkek üzlete. 

Budapest, Károly-körut 7. 
A "Franklin-Társulat* kiadásában 
Bu'tapesten megjelent és minden 

könvvárusnal kapható: 

Kossuth Lajos 
levelei. 

B e m a l t á b o r n a g y h o z 

1 8 4 9 j ú n i u s i g . 

Kiadta M a k r a y A l a d á r . 

Ára 80 kr. 

Kossuth és a 
magyar emigratio 

török földön. 
Irta S z ő l l ő s y F e r e n c z . 

Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

BALATON-FURED 
GYÓGYFÜRDŐ 

Zalamegyében, Magyarország. — Posta, távírda helyben. 
Fürdőidény kezdete május 27-töl szeptember végéig. 

D e a z o n g y e n g e ü d ü l ő k é s m e l l b e t e g e k , k i k B . - F ü r e d k e d v e z ő 
e l i m á j á t e l ő b b h a s z n á l n i a k a r j á k , m á j u s l ü - t ö l s z í v e s e n l á t t a t 

n a k e l — m e l e g f ü r d ő k k i v é t e l é v e l — m i n d e n k é n y e l e m m e l . 
Tiszta ózoudus, enyhe, egyenletes tóparti levegő; égvényes , bós, szén

savas, vasas források; juhsavó, tej , szöllő-massage gyógymód ; szénsavas meleg 
pezsgő es szénsavas hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balatontavi hideg turaoK 
és uszodák, o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l i g e n a j á n l v a : vérszegénység, g°ryéiy, 
gümőkór, csúz, köszvény, légzőszervek bnrutos bántalmai, rekedtség, verkopés, 
gyomor- , bélhurnt, m á j - és lépvérbőség, női bajok és idegbántalmakban. 

E l s ő r a n g ú fü rdő in téze t . 
Hegyektő l védett gyönyörű fekvés, díszes és czélszerü berendezés, gyógy

terem, sétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, színi 
előadások, hetenkint tánczmulatság, élvezetes kirándulások, sétacsónakázás. — 
Elegáns lakások az Erzsébet, Kloti ld udvarokban és a Grand-Hotelban; csinos 
nyaralók. Jó és mérsékelt étkezés, table d'hotte, couvert 1 frt 50 kr. A szobák 
ára 40 krtól 4 frtig. Június 15-ig és augusztus 20-tól a saison végéig a lakasok 
30 százalékkal, az étkezés 20 százalékkal olcsóbb a Grand-Hotel éttermeiben 

Vasúti á l lomás Siófok és Veszprém, Siófokról gőzhajon 1 ora. Veszprémtói 
bérkocsin 1 és fél óra. Vasúti saisonjegyek 33V, szazalék kedvezménynyel , 
menettérti j egyek — 3 napra — féláron kaphatók. Prospektusokkal ingyen 
szolgálunk. A fürdőintézet rendelő főorvosa l > r . H n r a y } » " ' » « . 

Lakásmegrendelések - előleg mellett - K o v á c s Á b e l furdőigazgato-
hoz intézendők Balatonfüredre. Balatonfüredi ásványvíz, m e l y rnint étrendi víz 
is igen kedvelt , főraktára É d e s k u t y L . ásványvíz-száll ítónál Budapesten, 
S z e m e r e y J á n o s n á l Veszprémben ós B i r k m a y e r ^},?™MhzeteJeh<*. 
várott A furdo igazgatóság. 

WALLA JÓZSEF 
czementáru-gyára 

építési anyagok raktárai 
Budapest , VII. ker, Rot tenbi l le r -u tcza 13. sz. 

V t ü l a l k o x i k : 
G R A N I T T E B A Z Z O , 
B E T O N I R O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K ..... 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 

l i a k t ú r t t a r t : 
K E U A M I T L A P O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R K A C O T T A - Á R Ü K , 
K Ö F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y R A K T A . 
N Y O K B Ó L s t b . 

Gyári raktára a 
gartenaui Port-
landi cement és 
vízhatlan mész

gyárnak. 

Nádfonat, 
menyezet ké

szítéshez 
(Stuccatur-Rohr-

gewebe). 

I " 4 k l Í • • • * * * ( • * * 
5095 keltések az újonnan feltalált 

eredeti genfi goldin-remont.-zsebórák. 
Ez órákat, pompás és elegáns kivitelük folytán, a 
valódi arany óráktól, még szakembtrek sem külön
böztethetik meg. A csodálatosan vésüzött tok mindig 
absolut változatlan marad, s a pontos járásért b á r ó i n 

é v i Í r á s b e l i j ó t á l l á s v á l l a l t a t i k . 
D#~ Á r a d a r a b o n k i n t »> f o r i n t . ~*»i 

Valódi g o l d i n - ó r a l a n c z o k , biztonsági karabélyhal, 
sport-, uinrquib- vagy pánczél-jellegű, drbja frt 1.50. 

M i n d e n ó r á h o z i n g y e n e g y b ő r t o k . 
A goldin-órák jeles megbízhatóságuk folytán immár az 
osztrák és magyar államvasutak legtöbb hivatalnoká
nál használatban vannak, kaphatók a közp. raktárban: 

Fisilicr Alfréd, Bées, I.. Adlergasse 12. 
Szállítás utánvét v. az összeg előleges beküldése mellett. 

MAGYARHON ElSÖ, LEGNAGYOBB feS LC610BB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE" 

& 

-a^<li 

M 
<£5*o 

^K^i^'2 -£*-.!.•<.*•* 

•<*&* 

«*»v 

a*s ÉKSZEREK 10-evi lopással h 

RÉSZLETFIZETÉSRE,! 
Képe* érjenyxék bérmentve. lavilásiiN pontosan eszfcttSItetnefc. 

Hirdetések felvétetnek a «Vasárnapi Újság» 
kiadó-hivatalában, Budapest, IV., Egyetem-

utcza 4. szám alatt. 

Magyar királyi 

államvasutak gépgyára. 
O ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s l o k o m o b i l o k 
S z a 1 na a k a z a 1 o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z e k 

—= mindig csak = — 
a m. kir. államvasutak gépgyárának 

vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., Józset-körút 41. sz. a. 
rendelendők meg. 5472 
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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor : a 
L a 

Különleges Rltspor 
l l tMUTTAL VEGYÍTVE 

PARIS " V r f l f t ILLATSZERÉSZ, 
- » . W 1 de U Paix. 9 - PARIS? 

Osztrák-magyar cs. k. és román 
kir. u d v . s z á l l í t ó , állatgyógy-

készítményekre nézTe. 

Kitüntetve 2 arany, 13 ezüst 
érem, 9 disz- és elismerő ok-

manynyal. 

Iév óta sikerre] használtjitík[ 
Szeplőketés máj fo l toka t , valammtT 

| a z ö s s z e s 
bőr t i sz ta ta lanságoka t 

biztosan eltávolit.a az 

iMiSpiízerfaőcs 
és az 

I esiéfígalyatorsiaBBan 
' Valódi minőségben csak a 

V É D J E G Y . 5701 

DIENES J. C-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
J tégely Spitor kenőcs _ K kr 

öveg „ mosdóvii.__ Sí 
darab Salvator szappan """ 50 E" 

• Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt 

mm F. JÁNOS. 

VÉDJEGY. 5701 

Kwizda-féle pata-ragasz, 
mesterséges patasiarú. 

1 rúrl 80 kr. 

Kwizda-féle patakenó'cs 
érdes é s törékeny pa-

I tákra. 1 szelencze á 400 gr. 
frt 1.25. 

Kwizda-féle kresolin-
kenőcs patafentartó szer. 

1 szelencze á J kilo frt 1.10. 

Kwizda-féle nyereg-
szappan, a nyereg, s szíjazat 
.tisztilása- és föntarlására. 

1 szelencze 1 frt o. é. 

Kwizda-féle üdítő nedv, 
cs. kir. szabadalin. mosóvíz, lovak számára. 

Egy palaozkkal frt 1.40 o. é. 

Kwizda-féle 
korneuburgi marha-íáppor 

lovak, szarvasmarha és juhok számára. 
Vi dobozzal 7 0 kr . , V. dobozzal 3 5 k r . 

Kwizda-féle erőtakarmány 
lovak és sza rvasmarhának . 

1 doboz á 5 étadaggal 30 kr. 
Va ládika a 50 , f,.t 3__ 
V l « á 100 i frj « ' _ 

Klső és lesréRibb.telep 
Ausztriában, állaígyogy. 
készítményekre nézve. 

Alapitasi év lsr,:s. 

Tessék a fönnebbi védjegyre 
ügyelni s mindig határozottan 
•Kwizda-féle készítménye

ket* kérni. 

Kerületi gyógyszerész Korneuburgban, Bécs mellett. 
Magyarországi főraktár: 

Török József gysz., Budapest, király-u. 12. 

Figyelmeztetés . Csak akkor valódi, ha fen 
s S k g a r k t a T ! * * « • » * * «< - n lítva 

eszékf kenL 0 2 ' °ZOn8ég c s a k i s »ienes-féle 
eszéki kenőt es szappaut kérni és ellopni 

Főraktár Budapesten-
I T Ö R Ö K J Ó Z S E F u r n á i 

Király-nteza 12. 

I Kwizda-féle baromfipor 
táp-pétlék és óvó szer. ' 

1 dobozzal 50 kr. 

Kwizda-féle sertéspor, 
a hízás elősegítésére és óv-

s " r gyanánt. 
Kis dobozzal 60 krajczár 

nagy dobozzal 1 frt 20 kr. 

I Kwizda-fé le m o s ó szap
pan házi ál latoknak. 
» W l,flo, 80 kr., 40 kr. 

Kwizda-fé le patkány
n á l , patkány- és egérirtó 

szer, méregmentes. 
r n d 5 0 krajczár. 

Valódi minőségben csak a fön
nebbi v é d j e g y e i kapható 
Ausztna-Magyarország minden 

6-yogryszertárában é s dro-
truistáinál. 

LIPIKI JÖDFÜRDŐi Goldin e v ű r ű k 
valódi » » - , « .JSf . "•**•' f " 1-50 az ára. 

darabonkint 

5689 

|BOROSS TESTVÉREK 
f e m á n ^ ^ B u d a ^ ^ „Haris-bazá r S ? 

(SZLAVÓNIÁBAN). 
KITÜNTETVE • 

^f? e Sn 1 8 8 5 - ^«" 18»2 
Vasút, ál lomba Pakratz.Wpik (déli vastU)' 

vagy Okucane (m. a. v.) 

Világhírűek a , 
nálam kapható 
E gyűrűket a valódi aranytól abs'ohite m t ! 

i'SSSJííSf Í kontinensen, *,, 
Egyetlen jódos 

foka 64 C. riegyeklKrvédeftTJJll8 A \ontiaeD^- Állandó hó-
es P o m p á v á berendezett é5stíLÍZllSJlK\íén^el 
terem, valamint haknin „„„ r- B z l n P a t t a a l e l lá tot t g-yóo-v-
és kávéházi h e £ s é * e l ^ t v ~ ™ , k i á Utotí n j * * & • " 
lamos v i l á ^ t á s . Pompás" é s n a t / f » J / ^ K y ' ? z : ! l l o d a - V i l 

helyiségekkel. PorczellánTmárvánv f ^ í , ^ B t ? "e*A,W. b"ar-
delmes fürdömedenczék. Á furdó i L ' f Zt° P***- "•' s ««3«-
sz.nvonalára lett emelve n>«í!ateuropa1 nagy fürdőhelyek 

Ö h a s S S f t t n y á ^ r l v á ^ ' T " ^ a ^ o b b 

Ö s ^ f " ^ ^ s l n ^ ^ r . fiESSSS. 

a mfraékvtuloU
0™onafJegyek ' d é U ™ u t ° ° ®fc Wetonr-jegyek, 

| időknél ^ X - i t ^ ^ J S i ^ ^ ^ ^ 
a hpiki fiirdőigazgatóság. 

n a . SZ.Í 
Croldin-

sravallér-
gyürü, mü-

briliántal, 
frt l.SO. 

67. sz. 
Goldin-pe-
csétnyomó 

Sfyűrn, után
zott amethyst-
tel, frt l.SO. 

112. sz. 
Oondin-
marqnis-

gryürű, után
zott arany. 

topázzal, l.SO 
117. sz. 

Goldin-
I-ordgyűrű 
utánzott tílr-

kizzel frt l.SO 
MeíiS"íe8? , n r f i rűk d°Ja ^ í.ao. 

c Képes á r W y z é k e T i r ^ ' P-P**™W-
Szállítást postaíi^támét m é n . í f 8 7 ? " * S b é r m e n t v e . 
F i s c h e r A l f Ü f ^> eSZkÖ2B1 a z ^yedüli raktár, 

S C h e r A , f r é d ' B é c s , I . , Adle rgasse 12. 

5696 

Készít csoportokban ö ^ á i m o i r i ^ h u " - ~. tartási szereket minden « m , »«"yna- és ház-
együtt 25-500 frTig EgySí * é f t á k a l -
az oszt. állami éremmelT?- <. ! 1

s
i
z a k b a n Bécsben I 

Újdonság! H o X h a t ó e S d ő 8 ^ ^ T ^ -
gép, szab. fűthető mofógépek ^ o " ^ ^ l a l t -
Brunner és társától x t l t I l p a ^ %***' 

ezüst, packfong árukban 

Olasz társalgásinyelvtan. 
Iskolai és magánhasználatra 

A Gaspey-Sauer tamnód szerint 
a magyar nyelvhez alkalmazta 

Somogyi Mór. 
Második javitott kiadás. 

Ara fűzve 2 frt. 

KIT* t é g r e ^ á r a használati u tas í tás sa l 4 korona. 

Corylopsis du Japon szappan 
1 drb ára l korona. 

Corylopsis du Japon Pouder, 
gyönyörű fehér, rózsa és sárga 
színben, 1 doboz ára 3 korona? 

a holjryiiagr á l ta lános ked-
veltseffének ö r v e n d . A 1% 

, a v" b ( í ipo'asára íitUnő hatás-
sal b;r Elmulaszt minden foltot 
szeplot és kiütéseket. 1 tégely ára 
Sza |^f'a ! u t a ? i ! ^ » ' 1 korona? 
bzamos elismerő levél és dr. Bokor 
S a ? ° d a P e s t « • és székvaros' 
gyakorló orvos és közegészségtan 
tanár, e készitményeklt azTrcz 

bőrre teljesen ártalmatlannak 
n^1

(
T á n l tÍá k 'M e« r e n d e l^ekaleg. 

pontosabban, titoktartás mellett 
•ngyen csomagolással és 3 frtot 
meghaladó megrendelésnél posta! 

S S S f f l * r t t , í « 
Budapes t , P E T R I O T T Ó ?™£t*,' 
« « m « . Wöíryszer tárában^áo J k í r n t ^ ' ^ ^ ^ ' ^ Z 

^ * „ , 7 N gyógyszerésznél , 
Babocsa (Somogymegye.) 

Hidegvíz-gyógyintézet 

St. RADEGUND 
Stájerországban, 2 órányira a gráczi vasut-állomástól. 

h^sTg^ 'öSpe t t e "Ti h e ^ b e n , kiterjedt fenyő-
ivó-viz GvóTJ?™ JS e r Ö S l t Ö Iev«gővel. Kitűnő 
lások 22 r 0 V v S T a a ? k a é s m a s s a S e - Kényelmes szál-

ZZ gyogyjiazban ós nyaralókban. Mérsékelt árak. 
I t v i forgalom: 900 vendég. raé%jpn!isj^^ 
sRztn1e„tkr

k/iia ^ ^ ^ ^ r ő l , indicatiók és egyéb vi-

intézet-tulajdonos. 

^ ^ s é n ^ S M ] I •elttajok, minden MMgéí 
^ V » S f u r > i l S I valamint a légcső, a tudó í = . - A - . ^ . ° ' R i f t i í 

aa. JMÍSE!";!^ m«l»«? I-»otila« 
vendé 
sz 

k»I 28-81. í*"1™"111 kéjiftiviöjo term2í-Tt' '-"S*"1'-

J ^ P « e r F. iRaZ;ííltó. 

X S ^ h n í n t . ^ ö r o » ö s k ö i a í é s k ^ T ^ * ' e l n y i l k á s o d á a . 

3 3 . 

„SIÓFOK" 
BALATON-FÜRDöl 

Posta- és távirda-állomás. 
AdéH vasúton Budapesttől 2órányira.. 

Megnyílik: június hó 1-én. 
| n y e S n

m
é a ^ ^ - - tanodák, a xuodem igé-

vaüy étlap VzerSt J k o n y h a - é t k e ^ s pon»lóban| 

bodapel'tí C o n X e n L Í 1 , 0 ^ ^ 1 1 ° ^ W úrra, a 
lajdonoaára bimnít tt í ^ (fIÓbb F r o h t»«) «4Uoda tu-

Kiránd 1A v 6 6 n ÍVá10 s z a k e r ö-
I sport, halászat v»d?o

8laí0n- ?g é s z Partvidékére, evező-
Bővebb f!?^? . , viztmadarakra és lóverseny. 

június i!l^inLSJl5uLVtíSSti1í*íi* ••»****-»£«« iá.). 
I idény alatt H o S w ^ Ő^Líf 1? 1**? ' 1^ M egész 

15. SZÁM. 1894. 41 . ÉVFOLYAM. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
m i T I T l f I ITlfATf szabadalmazását esz-

ÍALALM ANYUK ^ C ^ 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapest, Erzsébet-körút 2. sz. (népszínház 
mellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék

pénztárak központi jelzálogbankja 
4* / i s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4V» s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék

m e n t e s e n kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel
vényeket , elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

M a g y a r i p a r - é s k e r e s k e d e l m i b a n k 
r é s z v é n y - t á r s a s á g vál tóf lz le te . 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg -u tcza 11. sz. , a főposta mellett é s 

VIII., Kerepes i -út 9. , a Pannónia mellett. 
V i l l á m v i l á g í t á s . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Czé̂ em össze nem tévesztendő Földvári J. (J;ikal>) czéipjd. 

elhelyez 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

m̂ 
FÖLDE SY L. 5675 

puskaműves . 
B u d a p e s t , IV., M u z e u m - k ö r ú t 3 . sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, úgymint v a d á s z 
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , épúgy teljes 

v a d á s z - f e l s z e r e l é s e k és t ö l t é n y e k e t . 
B # ~ Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek. " • 8 

B u z i á s g y ó g y f ü r d ő . 
Ú j o n n a n b e r e n d e z v e , v i l l a m o s v i l á g i t á s , s z é n s a v a s 
v a s a s f o r r á s o k , n ő i b á n t a l m a k , v é r s z e g é n y s é g , s á p 
k ó r , v e s e f ö v é n y , g y o m o r é s b é l h n r n t , i d e g b a j o k 
e l l e n k i v á l ó o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l a j á n l v a , s z é n 
s a v a s v a s a s m e l e g p e r s g ő f ü r d ő k , l á p - ( i n ó r ) - f n r d ő k , 
o o l a r i s a t o r f ü r d ő k , h i d e g v i z - g y ó g y i n t é z e t , v a s ú t i 
á l l o m á s L ú g o s é s T e m e s v á r az á l l o m á s r a t á r s a s 

k o c s i k é s m a g á n f o g a t o k v a n n a k k i r e n d e l v e . 
S C H O T T O L A E R N Ő g y ó g y f ü r d ő - t u l a j d o n o s . 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 

fiffayer K á r o l y L . 
I-sö magyar gőz-óragyára 

Budapesten, VII., Kaziiíczy-u. 3. 
Képes .•ivjp'jyzf'k. kflltBrgjggTg. bfalB. 

A Magyar Ispliall 
mzvéiiy-társiiság 

lindapest, Amlriissy-iil 00 
elvállalja jótál lás mel le t t 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt- burkolatok 
fektetését ós 

nedves lakások, 
p i n e z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

e*~ T e l e f o n . ~»a 
M a g y a r vasbutor- ipar! 

K e r t i s á t r a k , p a d o k , s z é k e k , betegek részére, 
b e t e g - k o c s i k a legjobb bygienikus tanrend szerint 
szerkesztve. — S z o b a - c l o s e t e k , g y e r m e k - k o c s i k , 
s o d r o n y - á g y b e t é t e k , á g y a k , m o s d ó - a s z t a l o k , 
r u b a t a r t ó k , úgy v e n d é g l ő k , k á v é l i á z a k és k ó r -
b á z a k t e l j e s b e r e n d e z é s e legnagyobb választékban 

és jutányos árak mellett kaphatók 

Sichermann Henrik 
vasbutor-raktárában, 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t 36 . sz . 
N a g y k é p e s árjegyzékek 

B#~ k i v á n a t r a b é r m e n t v e é s i n g y e n . ~ * 9 

5670 

kereskedelmi bank 
f e l m o n d o t t a 

Kertész Tódor 
műiparám raktár 

üzlethelyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 1000 
meglOOO-féleczikk 
olcsó bevásárlására. 

N i n c s t ö b b é k ö h ö g é s ! 
M e l l - é s t ü d ő b a j e l l e n . 

D r . n i e d . F á y k i s s 
Szepesi Kárpáli -Sövény • kivonata. 
1 üveg ára haszuá'ati utasítással 7 5 kp. 

Cznkorka! dobüZzali5 ''-Tea »Egy ""•"•Kei 
1 CB.imag áO kr. * CU 50 b k ig ^ kr 

Tizenöt év óta legjoUi eredménynyel hasz
nálták k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a t a r r h u s , 
h ö k h n r u t , n á t h a l a z (influenza), szűk-
m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen. — 
Eredt-tit.eí. kapl>ató F á y k i s s József <nagy 
K r i s t ó f - h o z czimzctt sjvójíyszertárában 
tiudap- sten, totábi á T ö r ö k józseí gyc'gy-
szejtáiíbaij Kiiály-ntcza - Portai megren

delések azonnal eszközöltetnek. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó-hivatalban Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4-ik szám alatt 

GANZ E S TÁRSA 
ff f_ 

VAS0NT0- ES aEPaYAR-RESZY.-TABSIJLAT 

BUDAPEST. 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

é p í t k e z é s i és g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , sz i 

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t sze r -

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t n h e n -

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s ze r in t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l í t ó k o c s i k a t . — Á l l ó v a g y 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n -

5619 n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. 8z. 
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A Borries-féle uradalmak igazgató
sága Eckendorfban a t. gazdaközön
ség becses tudomására hozza, hogy 

eredeti Eckendorfi 
takarmány-répamag 
valódi minőségben 

Ausztria Magyarországban csakis 

Mauthner Ödön 
m a g k e r e s k e d é s é b e n 

B U D A P E S T E N k a p h a t ó 
készet 

V É D £ J E G V 

Ezenkívül a czég különlegességeit képező fajok, a legteljesebb csira 
képességű minőségben a legjutányosabb árakon kaphatók, u. m. 

Mauthner-féle javított sárga oberndorfi, 
Mauthner-féle javított vörös óriás M a m m u t h és 
Buchner-féle javított sárga o l a j b o g y ó a l a k u óriás. 

5722 

FROMMER A. H E R R M A N utóda 
mag- és növénykereskedése. 

5461 

Fő-üzlet: V., Tükör-utcza 5. sz. B U D A P E S T . Fiók-üzlet: YI, Andrásy-ut 1. sz. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV. , Egyetem-utcza 4. szám.) 
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16. SZÁM. 1894. BUDAPEST, ÁPRILIS 22. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és [ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfitt J félévre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG l egész évre & frt 

félévre _ 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J ̂ J * ^ ™ ^ Q Külföldi előfizetésekhez a postailag 

meghatározott viteldíj is csatolandó. 

HÁZMÁN FERENCZ. 
1810—189*. 

i LIG KÉT HETE, hogy a fővárosban elhunyt 
\ Házmán Ferencz. Ennek az egyszerű név-

Xj_nek a viselőjében a magyar közéletnek 
egyik nevezetes régi alakja dőlt ki. Az utóbbi 
években ugyan nem szerepelt, de annál élén
kebb részt vett a negyvenes évek mozgalmai
ban, a szabadságharezban és utóbb az alkotmá
nyos korszak alatt a főváros fejlesztésében. 
Egyike volt ama keveseknek, a kik kerülték a 
zajos feltűnést és csendben dolgoztak a haza és 
embertársaik javán. Házmán igazi megtestesü
lése volt a polgár-erényeknek. 

1810-ik évben Buda-Újlakon 
született jómódú polgár szülők
től. Az eszes fiút szülői tudomá
nyos pályára szánták és ügy
védnek nevelték. Középiskolai ta
nulmányait Nyitrán, Esztergom
ban és Budán elvégezvén, a pesti 
egyetemre iratkozott be jogásznak. 

Jogi tanulmányai befejeztével 
1833-ban Buda város szolgálatába 
lépett, mint tollnok. A hivatalnoki 
pályán gyors előmenetelt tett. Már 
1837-ben tiszti főügyésznek és 
1843-ban főjegyzőnek választották 
meg Budán. Ugyanebben az évben 
Buda város követe volt a pozsonyi 
országgyűlésen, valamint később 
1847/48-ban is. 

Mikor a negyvenes években a 
hazafias áramlat megindult Ma
gyarországon és a nemzet jobbjai 
kezet fogtak, hogy küzdjenek a 
szabadság, jogegyenlőség és nép
képviselet magasztos eszméiért, 
Házmán is ott volt a küzdők sorá
ban. 

Mint a főváros tisztviselője, Bu
dán a magyarságnak volt zászló
vivője és az 1843/44-iki törvények 
alapján a budai tanácsteremben 
az ő ajkairól hangzott el az első 
magyar szó. Buda akkor még tel
jesen német volt. 

Házmán Ferencz a budai oldalon 
még most is nagyon elterjedt Hasz-
mann-családból származott. Da
czára német eredetének, főjellem

vonása épen rendíthetetlen és alkut nem ismerő 
feltétlen magyarsága volt. A kik most a szép 
tavasz megnyíltával a budai hegyek között sé
tálnak, a kik bejárják a Vérhalom, a Törökvész, 
a József-hegy, a Madárhegy, a Magas-út lejtőit, 
hacsak nem deres fejű idősebb emberek, azt 
hihetnék, hogy ezek a szép helyek ősidők óta 
viselik a magyar neveket. Pedig nem így van a 
dolog, mert ezeknek csak német neveik voltak, 
azon időtől fogva, a mikor Heiszter tábornok 
Budát újra betelepítette, természetesen minél 
több némettel. A Franzisciberg, a Sauwiesen, a 
Staarentanz, a Stochweg, a Kammerwald, a Gal-
genberg és a többi német név, még a török ere
detre mutató Csardag is, már a negyvenes években 
bántotta Budaváros akkori érdemes főjegyzőjé-

r 

HÁZMÁN FEEENCZ. 

nek, Házmán Ferencznek, igazán magyar haza
fias érzületét, s erélyével és lángoló hazafisá
gával keresztül hatolva budai polgártársainak 
kérgesedő lelkületén, arra birta a közgyűlést, 
hogy ez egyhangú lelkesedéssel határozta el, 
hogy a budai hegyvidék dűlői ezután tisztán és 
egyedül magyar nevekkel ruháztassanak fel. 

Az 1847-iki országgyűlésen Házmán Buda 
város követe volt s egyik leghevesebb ellenzője 
a rendi alkotmány és a nemesi kiváltságok 
fenntartásának. Nyíltan és erélyesen szállt so
rompóba a szabadság és jogegyenlőség elveiért. 

Házmán lelkesen küzdött szülővárosa érdekei
ért és ő volt annak az eszmének a megpendí-
tője, hogy az akkor még külön váltan levő Buda 
és Pest városok egyesíttessenek. Ezt az eszmét 

az országgyűlésnek 1848 április 
7-én tartott ülésén pendítette meg. 
Károlyi István, a pesti követ, elle
nezte a tervet, míg Szentkirályi 
Mór és Kubinyi Ferencz melegen 
pártolták. Házmán előkészítette az 
egyesítés talaját és érdeme van 
abban, hogy az később végre is 
megtörtént. 

Házmán 1848-ban már ismert és 
népszerű ember volt, szónoklatai és 
politikai czikkei révén. Mikor az 
első felelős magyar minisztérium 
megalakult, Házmán a belügymi
nisztériumban a városi ügyek veze
tésével megbízott osztályfőnök, 
majd pedig államtitkár lett. Sze
mere Bertalannak, a későbbi mi
niszterelnöknek jobbkeze volt és 
az ország adminisztrácziójának 
nagy része az ő vállaira nehezedett. 
Tehetségeit a kormány nagyra be
csülte és Batthyány Kázmér gróf 
őt bizta meg a külügyi osztály szer
vezésével is. 

A szabadságharcz leveretése után 
Kossuth Lajossal és Szemere Ber
talannal együtt külföldre mene
kült. Szent István koronáját Sze
mere Bertalan és Házmán Ferencz 
vitte magával 1849 július havában 
Budapestről Aradra, majd Karán-

, sebesre és végül Orsovára, hogy azt 
valahol elrejtsék. A korona elásá-
sának történetét alább Házmán Fe-

Fénykép után. rencz hagyatékában talált irat u tán 
közöljük. 


